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ZAKARIYA זכריה 

Enshokolezi 
Zakariya ayigîrîze kurhenga omu mwâka gwa 520 kuhika omu mwâka gwa 518 embere ly'okuburhwa 

kwa Yezu Kristu, nk'oku bidesirwe omu cigabi cirhanzi c'ecitabu câge (cigabi ca 1-8). Ecigabi ca kabirhi 
c'ecitabu câge (c. 9-14) cirhuyigîriza bwenêne bwenêne ebiyêrekire amango g'Omucunguzi n'obworhere 
bw'Omucunguzi yene: Obûko bwa Daudi bwâyish'iyinamulwa kandi. Omucunguzi âyish'ibà mwirhohye 
(9,9-10), âyish'ilibuzibwa, âyish'inigwa (12,10), âyish'iba ntwâli. Obwo bworhere buli nk'obwa Yezu Kristu. 
Endagâno Mpyahya ebâmwo ebyo bigabi by'ecitabu ca Zakariya (Mt 21,4-5; 27,9; 26,31; Yn 19,37). 

Omu cigabi cinene cirhanzi, enshokolezi (1,1-6) ekulikirwa n'okubonekerwa kwa Zakariya kani. Aka 
Hageyo, Zakariya al'irhindibukire bwenêne okuyûbaka aka-Nyamuzinda kahyahya n'okuhêka ecihugo 
enyanya. Nyamuzinda amanyisize bunyi bunyi obworhere bw'Omucunguzi wâyish'iba Mwâmi na 
Mudâhwa Mukulu.  
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Ecigabi ca burhanzi 

Okuba n'olugendo lwinja 
1 
Omu mwâka gwa kabirhi gw'obwâmi bwa Dariyusi, mwêzi gwa kali munani

a
, akanwa ka Nyakasane 

kanacirhindakwo omulêbi Zakariya, mugala wa Barakiya mwene Ido. 
2 
Amurhegeka mpu abwîre bene 

Israheli, erhi: «Nyakasane w'Emirhwe al'ikunirire bashakulûza binyu bwenêne. 
3 
Nyakasane w'Emi­rhwe 

adesire ntya: Mugaluke emunda ndi -Nyakasane okudesire - nani nâshubira emunda muli. 
4 
Murhabâga 

aka bashakulûza binyu. Bo abalêbi ba mîra bàbwiraga, erhi: Nyakasane Ogala byoshi adesire ntya: 
Muleke olugendo lwinyu lubî n'ebijiro binyu bigalugalu, cikwône barhalonzagya okunyumva n'okushimba 
oluderho lwâni, Nyakasane okudesire. 

5 
Bashakulûza binyu ngahi baligi? Ka n'abalêbi banalama burhafà? 

6 
Cikwône ebinwa n'amarhegeko nàl'ihire abalêbi bambali bàni ka birhahikagakwo bashakulûza binyu? 

Bahindula olugendo lwâbo banaderha, erhi: «Nyakasane w'amashanja arhujirîre nk'oku anal'ihizire 
okurhujirira, nk'oku olugendo n'ebijiro birhu byàl'ikwânîne.» 

Okubonekerwa kurbanzi: abashonyire oku biterusi 
7 
Omu mwâka gwa kabirhi gw'obwâmi bwa Dariyusi, omu nsiku makumi abirhi n'ini z'omwêzi gwa 

kal'ikumi na muguma
b
, gwo mwêzi gwa Shebati, Nyakasane àshambâza omulêbi Zakariya, mugala wa 

                                                           
 a

1.1 : Muhaho na nàcêze mwâka gwa 520 embere z'okuburhwa kwa Mwami Yezu; myêzi ibirhi enyuma ly'ohulêbi 

hwa Hageyo; rhwanaganja ntyo bulya burhanzi abayahudi bakagirhangira omwaka omu mezi gwa Nisan, gwa 
kasharhu erhi gza kani gw'Abazungu e Bulaya. Buno bakola barhangira omwaka omu Septembri, cambasè, kwo 
kushokola myêzi isharhu oku mwaka gwa ONU; Bene Cina, bohe barhangira omwaka myezi ibiri enyuma za ONU, 
kwo kuderha omu kasi-kiru kazinda. Ntyo abantu ba mîra b'ebushoshokero, bakagiganja emyâka amango omwâmi 
muhyahya anayîmaga 
 

b
1.7 :Omwêzi gw'11 yàli ekarhî ka kasikiru kazinda, bulya bakagishokola myêzi isharhu oku kuganja kw'ene, mwâka 

gwa 519 embere z'okuburhwa kwa Mwami Yezu. 



Barakiya mwene Ido. Ntya kwo Zakariya ashambîre, erhi: 
8 
«Ene budufu nakâg'ilôrha. Nabona omuntu 

oshonyire oku citerusi c'akaduku. Al'iyimanzire ekarhî k'ecishakashaka c'emilukuluku yàl'imezire omu 
lubanda. Enyuma zâge yali ebindi biteru­si, eby'akaduku, eby'akakumbi n'eby'akêru. 

9 
Nanacimudôsa, nti: 

«Muhânyi, ebyo biterusi kwo kuderha kuci?» Naye malahika wàl'irhumirwe okunderheza ànshuza, erhi: 
«Nakuhugûlirabyo.» 

10 
Oyo muntu wàli omu karhî k'emilukulu­ku, ashuza erhi: «Ebyo biterusi byo 

Nyakasane arhumire mpu bigere omu igulu lyoshi.» 
11 

Balya bàl'ishonyire oku biterusi bànacirhûla obugo 
bwâho emwa o­lya malahika wa Nyakasane wàli omu karhî k'emilukuluku, bamubwîra, mpu: «Rhwagezire 
omo igulu lyoshi, rhurhabwinemwo hidûndo: kahwenyenye ko­nene.» 

12 
Malahika ànaciyakûza, erhi: 

«Nyakasane w'Emirbwe, ekola myâka makumi gali nda eyi erhi obêrire Yeruzalemu burhe haguma 
n'ebishagala bya Yuda. Mangacigi wabahabalira?» 

13 
Okubundi Nyakasane ashuz'omu binwa bi­njinja 

by'okurhûliriza oyo malahika wakaginshambâza. 
14 

Naye malahika wakaginshambaza àntegeka ebi binwa 
bya Nyakasane w'Emirhwe ntya: ·Ngwe­rhe obuzigire bunene kuli Yeruzalemu na kuli Siyoni, 

15 
cikwone 

oburhe bune­ne bungwerhe erhi mashanja g'obucîbone garhuma. Bulya amango oburhe bwâni bwaciri 
busungunu kuli Israheli, gohe gashangîra oku kumusherêza. 

16 
Co cirhumire, kwo ndesire, niono 

Nyakasane w'Emirhwe, nâshubira e Yeruzalemu, nyêrekanireyo olukogo lwâni. Enyumpa yâni 
yashub'iyûbakwa e Yeruzalemu, banashub'iyûbakulula ecishagala bwinja.» 

17 
Okubundi malahika 

àmbwîra mpu nyâkûze nderhe ebi bindi binwa, erhi: «Ebishagala byâni byâshub'ihirhira, kwo Nyakasane 
w'Emirbwe adesire, nashub'icîshoga Yeruzalemu, mbabalire Siyoni n'okumurhabâla.» 

Sacharja/Zechariah 1: 
1 
 

ה בֶן־עִדַ֥  יִָ֔ רֶכְּׁ יָהׁ֙ בֶן־בֶָ֣ רְּׁ כַּ ה אֶל־זְּׁ הוָָ֗ ר־יְּׁ בַּ יָ ָ֑וֶש הָיָָ֣ה דְּׁ דָרְּׁ יִם לְּׁ ַּ֖ תַּ ת שְּׁ ַ֥ נַּ י בִשְּׁ מִינִִ֔ שְּׁ דֶשׁ֙ הַּ ח ֹ֨ ר  בַּ אמ ׃ יא למ בִַּ֖ ָּ צֶף  2ו ה הַּ ם קָ׃ יכֶַּ֖ ו התמ ל־אֲב׃ הוָָ֛ה עַּ ף יְּׁ ַ֧ קָצַּ

וּבוּ אמ 3 ו הת שָ֣ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ ם כ ֹּ֤ הֶָ֗ תָָ֣ אֲלמ רְּׁ אָמַּ ו הת  וְּׁ בָא׃ ה צְּׁ הוַָ֥ ר יְּׁ ַּ֖ ם אָמַּ יכִֶ֔ וּב אֲלמ אָשָ֣ ו הת וְּׁ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ם יְּׁ ַּ֖ א  י נְּׁ ר 4לִַּ֔ ם אֲשֶָ֣ יכֶֶ֡ תמ אֲב ׃ וּ כַּ יָ֣ ל־תִהְּׁ אַּ

ים ם הָרָעִִ֔ יכֶָ֣ כמ רְּׁ וּבוּ נָאׁ֙ מִדַּ ו הת שֹּ֤ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ ר כ ֹּ֤ אמ ָ֗ ים למ אש נִִ֜ ים הָרִ׃ בִיאִֹ֨ ְּּׁ יהֶם֩ הַּ וּ־אֲלמ א׃ יכֶם קָרְּׁ עֲלִילמ יבוּ  וּמַּ שִַ֥ א־הִקְּׁ ל ׃ וּ וְּׁ עָ֛ א שָמְּׁ ל ַ֥ ים וְּׁ רָעִ  הָ׃

ה   הוָ׃ ם־יְּׁ א  י נְּׁ ַּ֖ לַּ וּ  5אמ י׃ חְּׁ ם יִ׃ עֹו הלַָּ֖ לְּׁ ים הַּ בִאִִ֔ ְּּׁ הַֹּ֨ ם וְּׁ ה־המ  ימ ם אַּ יכֶַּ֖ ו התמ ם 6אֲב׃ יכֶ  יגוּ אֲב תמ ו הא הִשִַּ֖ ים הֲלַ֥ בִיאִִ֔ ְּּׁ י הַּ ָ֣ יתִיׁ֙ אֶת־עֲבָדַּ ר צִוִֹּ֨ י אֲשֶֹּ֤ ָ֗ קַּ ח  י וְּׁ ָ֣ בָרַּ ךְ׀ דְּׁ ָ֣ אַּ

וּבוּ יָשָ֣ נוּ וַּ ה אִתָ׃ ן עָשַָ֥ ַּ֖ ינוּ כמ עֲלָלמִ֔ ָ֣ מַּ ינוּׁ֙ וּכְּׁ רָכמֹ֨ נוּ כִדְּׁ ו הת לִָ֔ עֲשָ֣ בָאו התׁ֙ לַּ הוָֹּ֤ה צְּׁ ם יְּׁ ר זָמִַּ֜ אֲשֶֹ֨ וּ כַּ רָ֗ י אמְּׁ דֶשׁ֙ 7  ס וַּ ר ח ֹ֨ י־עָשַָ֥ ׃ תמ שְּׁ עַּ ה לְּׁ בָעִָ֜ רְּׁ אַּ ים וְּׁ רִֹ֨ יו הם֩ עֶשְּׁ בְּׁ

יָ ָ֑וֶש הָיָָ֣  דָרְּׁ יִם לְּׁ ַּ֖ תַּ ת שְּׁ ַ֥ נַּ ט בִשְּׁ בִָ֔ דֶש שְּׁ ר  הוּא־ח ָ֣ אמ ׃ יא למ בִַּ֖ ָּ ו הא הַּ הוּ בֶן־עִדַ֥ יִָ֔ רֶכְּׁ יָהׁ֙ בֶן־בֶָ֣ רְּׁ כַּ ה אֶל־זְּׁ הוָָ֗ ר־יְּׁ בַּ בׁ֙ 8ה דְּׁ ה־אִישׁ֙ ר כמ מּ הִ לָה וְּׁ יְּׁ לַָּ֗ יתִי׀ הַּ רָאִָ֣

בָ  ים וּלְּׁ קִַּ֖ ר  ים שְּׁ מִִ֔ ים אֲד  חֲרָיוׁ֙ סוּסִָ֣ אַּ ה וְּׁ לָ  צ  מְּׁ ר בַּ ים אֲשֶָ֣ סִַּ֖ הֲדַּ ין הַּ ַ֥ ד במ וּא עֹ ממִ֔ הָ֣ ם וְּׁ וּס אָד ִ֔ ל־סָ֣ ים  עַּ אָךְׁ֙ 9נִ׃ לְּׁ מַּ י הַּ לַָּ֗ אמֶר אמ י ָ֣ י וַּ לֶה אֲד נִ  ָ֣ ר מָה־אמ ַּ֖ וָא מַּ

לֶה   ׃ מָה אמ ַ֥ ךָ מָה־המ אֶַּ֖ רְּׁ י אַּ י אֲנִַ֥ ר בִִ֔ ָ֣ ד במ רֶץ  01הַּ ךְ בָאָ׃ ַּ֖ למ הַּ הִתְּׁ ה לְּׁ הוִָ֔ ח יְּׁ ָ֣ ר שָלַּ לֶה אֲשֶָ֣ ֵ֚ ר אמ י אמַּ  ים וַּ סִַּ֖ הֲדַּ ין־הַּ ד במ ַ֥ יש הָעֹ ממ ן הָאִָ֛ עַּ יַָּ֗ עֲנ֞ו00ּוַּ ָ֑יַּ ׃ ךְ  וַּ ָ֣ אַּ לְּׁ אֶת־מַּ

טֶת   ש קָ׃ בֶת וְּׁ רֶץ י שֶַ֥ ה כָל־הָאַָּ֖ ַ֥ מּ הִ רֶץ וְּׁ נוּ בָאָ  כְּׁ ָ֣ לַּ הַּ וּ הִתְּׁ רַּ֖ י אמְּׁ ים וַּ סִִ֔ הֲדַּ ין הַּ ָ֣ דׁ֙ במ עֹ ממ ה הָ׃ הוָָ֗ תָהׁ֙ 02יְּׁ י אַּ ד־מָתַָּ֗ ו הת עַּ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ ר֒ יְּׁ י אמַּ הוָה֮ וַּ ךְ־יְּׁ אַּ לְּׁ ן מַּ ָ֣עַּ יַּ וַּ

ת עָ  ַּ֖ אמ ם וְּׁ רוּשָלִִַּ֔ ם אֶת־יְּׁ ָ֣ חמ רַּ א־תְּׁ ה  ל ׃ ים שָנָ׃ עִַ֥ תָה זֶַּ֖ה שִבְּׁ מְּׁ ר זָעִַּ֔ ה אֲשֶָ֣ הוּדָ  י יְּׁ ָ֣ ים  03רמ מִ׃ ים נִח  בָרִַּ֖ ים דְּׁ ים טו הבִ  בָרִָ֣ י דְּׁ ר בִַּ֖ ַ֥ ד במ ךְ הַּ אָָ֛ לְּׁ מַּ ה אֶת־הַּ הוָָ֗ ן יְּׁ ָ֣עַּ יַּ וַּ

04 ַ֧ מּ ו הת קִ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ר יְּׁ ַּ֖ ה אָמַּ ר כ ַ֥ אמ ִ֔ א למ רָָ֣ י קְּׁ ר בִִ֔ ָ֣ ד במ אָךְׁ֙ הַּ לְּׁ מַּ י הַּ לַָּ֗ אמֶר אמ י ָ֣ ה  וַּ דו הלָ׃ ה גְּׁ אַָ֥ ו הן קִנְּׁ צִיַּ֖ ם וּלְּׁ ָ֛ ף 05אתִי לִירוּשָלִַּ י ק צמִ֔ צֶף גָדו הלׁ֙ אֲנִָ֣ ְקֶֹּ֤ וְּׁ

ה   רָעָ׃ וּ לְּׁ רַ֥ מָה עָזְּׁ ַּ֖ המ ט וְּׁ עִָ֔ תִי מְּׁ פְּׁ ָ֣ ר אֲנִיׁ֙ קָצַּ ים אֲשֶֹּ֤  ִּ אֲנַּ ׃ שַּ גו היִַּ֖ם הַּ ל־הַּ ים במ 06עַּ חֲמִִ֔ רַּ ׃ םׁ֙ בְּׁ תִי לִירוּשָלִַֹּ֨ בְּׁ ֹּ֤ ה שַּ הוָָ֗ ר יְּׁ ָ֣ ה־אָמַּ ן כ ׃ הוָָ֣ה לָכמ֞ ם יְּׁ ַּ֖ א  הּ נְּׁ נֶה בִָ֔ יתִיׁ֙ יִבָָ֣

ם   ׃ רוּשָלִָ ל־יְּׁ ה עַּ טֶַּ֖ ָּ קָוָה יִ ו הת וְּׁ בָא  ו הן 07צְּׁ ה עֹו הדׁ֙ אֶת־צִיִ֔ הוַָ֥ ם יְּׁ נִחַֹּ֨ ו הב וְּׁ י מִט  ַּ֖ ינָה עָרַּ פוּצֶַ֥ ו הד תְּׁ ו הת עָ֛ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ ר כ ֹּ֤ אמ ָ֗ א למ רָָ֣ ו הד׀ קְּׁ ו הד עָ֣ ר עַּ֖ ַ֥ וּבָחַּ

ם  ס ׃  בִירוּשָלִָ

2 

Okubonekerwa kwa kabirhi: amahembe n'abatuzi 
1 
Oku nalambula amasu, nànacibonekerwa. Okubundi nànacibona mabe­ mbe ani. 

2 
Nànacidôsa 

malahika wàl'irhumirwe okunderheza, nti: «Aga mahembe kwo kuderha kuci?» Anshuza, erhi: «Ago 
mahembe go gàshândaba­nyagya abantu ba Yuda (bo b'Israheli), n'ab'e Yeruzalemu.» 

3 
Okubundi 

Nya­kasane ànyêreka batuzi bani. 
4 
Nànacidôsa, nti: «Bici bal'ijira?» Anshuza, e­rhi: «Ago mahembe go 

galya gàshândazagya ecibugo ca Yuda kuhika nta mu­ntu ciru n'omuguma wacifukunyize; cikwône abo 
batuzi bayishîre okugajugu­mya, okugaherêrekeza.» 

Okubonekerwa kwa kasharhu: omugozi gw'okugèra 
5 
Kandi oku nagalamula amasu, nànacibonekerwa. Nabona omuntu afu­mbîrhe omugozi gw'okugèra. 

6 
Nàmudôsa, nti: «Ngabi waja?» Anshuza, erhi: «E Yeruzalemu, nagend'igèra obulì n'obugali bwâyo.» 

7 
Olya malahika wàl'i­rhumirwe okunderheza anacishegûka n'owundi amushokolera. 

8 
Abwîra oyo wâbo, 

erhi: «Libirha obwîre ogwo musole gudwîrhe omugozi, erhi: «Yeruzale­mu arhazungulusîbwe côgo, bulya 
abantu n'ebintu birimwo biri binji bweneêne». 

9 
Ntya kwo Nyakasane adesirage, erhi: «Nienene nàbêra e 



Yeruzalemu nka côgo ca muliro cizungulusire ecishagala, nnanyêrekanireyo irenge lyâni linene.» 

Nyakasane ahamagala abalulize kabirhi koshi 
10 

Ntya kwo Nyakasane ammubwîzire, erhi: «Mwe nàshandabanyagya e­mpande zoshi z'igulu, lero 
muyâkage, murhenge omu bihugo by'enya­nya! 

11 
Mwe bantu b'e Yeruzalemu mwàlulizibagwa e Babiloni, 

muyâke dubadu­ba.» 
12 

Nyakasane w'Emirhwe wàntumaga, ntya kwo aderhîre amashanja 
gà­mmuhagulaga, erhi: «Ngasi yeshi wàmmuhizirekwo olunu, erhi n'ornu isu ampumire. 

13 
Nani nkolaga 

nàhana amashanja: gakolaga nago gâhagulwa na balya bo­shi gàkâg'ilibuza.» Amango okwo kwâbà, lyo 
mwamanya bwinja oku Nyakasane w'Emirhwe ye wàntumaga. 

14 
Nyakasane ashubir'iderha, erhi: 

«Shembuki n'omwishingo, mwe bantu b'e Yeruzalemu, niene nyishir'ibêra ekarhî kinyu. 
15 

Kurhengaga 
ago mango nyishir'ibêra ekarhî kinyu, mashanja manji gâci­shwekera kuli nie Nyakasane, ganahinduke 
lubaga lwâni. Cikwône erhi n'ekarhî kinyu yo nabêra.» Amango okwo kwâbà lyo mwâmanya oku kwo 
binali Nyakasane w'Emirhwe ye wàntumaga emunda muli. 

16 
Yuda ashub'ihinduka birugu bya Nyakasane 

muli cirya cihugo câge cita­gatifu na Yeruzalemu abe cishagala câge acîshozire. 
17 

Ngasi muguma ahulike 
embere za Nyakasane, bulya akola ahuluka bwo na buno omu ndâro yâge ntagatifu. 

Sacharja/Zechariah 2: 1 

ו הת   רָנ׃ עֹ קְּׁ ַ֥ בַּ רְּׁ ַּ֖ה אַּ מּ הִ רֶא וְּׁ י וָאמ  ַּ֖ ינַּ א אֶת־עמ ה 2וָאֶשַָ֥ הוּדִָ֔ וּ אֶת־יְּׁ רָ֣ ר זמ רָנו התׁ֙ אֲשֶָ֣ קְּׁ לֶה הַּ ֹּ֤ י אמ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ לֶה וַּ י מָה־אמ  ר בִַּ֖ ַ֥ ד במ ךְ הַּ אָָ֛ לְּׁ מַּ ר אֶל־הַּ וָא מַָּ֗

ם  ס  ל וִירוּשָלָ׃ ַּ֖ רָאמ ה חָ 3אֶת־יִשְּׁ בָעַָּ֖ רְּׁ ה אַּ הוִָ֔ נִי יְּׁ ָ֣ אמ רְּׁ יַּ ים  וַּ ה 4רָשִ׃ הוּדָָ֗ ָ֣רוּ אֶת־יְּׁ רָנ֞ו הת אֲשֶר־זמ קְּׁ לֶה הַּ ָ֣ ר אמ אמ ָ֗ אמֶר למ י ָ֣ ו הת וַּ עֲש  ׃ ים לַּ לֶה בָאִַּ֖ ַ֥ ה אמ ר מָָ֛ וָא מַַּ֕

ים  אִַ֥ ּ שְּׁ ם הַּ גו היִָ֗ ו הת הַּ נָ֣ רְּׁ ד֞ו הת אֶת־קַּ יַּ ם לְּׁ יד א תִָ֔ חֲרִָ֣ הַּ לֶהׁ֙ לְּׁ אוּ אמֹ֨ יָב ֹּ֤ ו ה וַּ א ר אשִ֔ פִי־אִישׁ֙ ל א־נָשָָ֣ רֶן אֶלכְּׁ הּ  ס קֶָ֛ זָרו התָ׃ ה לְּׁ הוּדַָּ֖ רֶץ יְּׁ רֶא 5־אֶַ֥ ַּ֖ י וָאמ ָ֛ ינַּ א עמ וָאֶשַָ֥

ה   בֶל מִדָ׃ ו ה חֶַ֥ יָדַּ֖ יש וּבְּׁ ה־אִ  מּ הִ ה6ּוְּׁ כָ׃ ה אָרְּׁ מַָ֥ כַּ הּ וְּׁ בַָּ֖ ה־רָחְּׁ מָ׃ ו הת כַּ אַ֥ ם לִרְּׁ וּשָלִִַּ֔ רָ֣ י לָמ דׁ֙ אֶת־יְּׁ לַָּ֗ אמֶר אמ י ָ֣ ךְ וַּ ה ה למ  תָָ֣ נָה אַּ ר אַָּ֖ אָָ֛ 7  וָא מַַּ֕ לְּׁ מַּ ה הַּ מָּ֗ הִ ךְ וְּׁ

ו ה   רָאת׃ א לִקְּׁ ַּ֖ ר י צמ חמִ֔ ךְ אַּ אָָ֣ לְּׁ א וּמַּ י י צמ  ר בִַּ֖ ַ֥ ד במ תו הכָ׃ 8הַּ ה בְּׁ מַָּ֖ המ ם וּבְּׁ ב אָדָָ֛ ר ַ֥ ם ממ רוּשָלִִַּ֔ ב יְּׁ ָ֣ שמ רָזו התׁ֙ תמ ר פְּׁ אמ   ז למ לַָּ֖ ר הַּ עַּ ַ֥ ַּּ ר אֶל־הַּ ָ֛ במ ץ דַּ ָ֗ אמֶר אלו ר  י ָ֣ הּ  וַּ

ש סָבִ  9 ַּ֖ ת אמ ו המַּ ה חַ֥ הוִָ֔ ם־יְּׁ א  יֶה־לָהּׁ֙ נְּׁ הְּׁ י אֶ׃ אֲנִֹּ֤ הּ  פ וַּ תו הכָ׃ יֶַ֥ה בְּׁ הְּׁ ו הד אֶ׃ כָבַּ֖ יִם 01יב וּלְּׁ ָ֛ שָמַּ ו הת הַּ עֹ רוּחַ֧ בַּ֞ רְּׁ אַּ י כְּׁ הוָ ה כִִּ֠ ם־יְּׁ א  ו הן נְּׁ רֶץ צָפַּ֖ אֶַ֥ ָ֛סוּ ממ נ  ו הי וְּׁ ו הי הָ֗ הָ֣

ה   הוָ׃ ם־יְּׁ א  ם נְּׁ כֶַּ֖ תִי אֶתְּׁ שְּׁ ַ֥ רַּ ל  ס 00פמ ת־בָבֶ׃ בֶת בַּ י יו השֶַּ֖ טִ  ו הן הִמָלְּׁ ו הי צִיַּ֖ הוָָ֣ה 02הַ֥ ר֮ יְּׁ ה אָמַּ י כ ָ֣ ים כִָ֣ לִָ֣ ש לְּׁ גו היִַּ֖ם הַּ נִי אֶל־הַּ לָחַַּ֕ ו הד שְּׁ ר כָבִ֔ ָ֣ חַּ בָאו הת֒ אַּ צְּׁ

ו ה   ינ׃ ת עמ ַ֥ בָבַּ עַּ בְּׁ ַּ֖ ם נ גמ ָ֣עַּ בָכִֶ֔ ּ גמ י הַּ ם כִֵ֚ כֶ  נִי 03אֶתְּׁ לָחָ׃ ו הת שְּׁ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ י־יְּׁ ם כִ׃ תֶַ֕ עְּׁ ידַּ ם וִ׃ יהֶ  דמ בְּׁ עַּ ל לְּׁ וּ שָלַָּ֖ הָיַ֥ ם וְּׁ יהִֶ֔ יף אֶת־יָדִיׁ֙ עֲלמ נִֹּ֤ י ממ נִֹ֨ י הִנְּׁ י 04ס  כִִּ֠ ַ֥ ִּ רָ

ה   הוָ׃ ם־יְּׁ א  ךְ נְּׁ ַּ֖ תו הכמ י בְּׁ תִַ֥ נְּׁ שָכַּ א וְּׁ נִי־בָָ֛ י הִנְּׁ ו הן כִַ֧ ת־צִי  י בַּ חִַּ֖ שִמְּׁ תְּׁ 05וְּׁ עַּ ַ֕ יָדַּ ךְ וְּׁ תו הכמִ֔ י בְּׁ תִָ֣ נְּׁ שָכַּ ם וְּׁ עָ  י לְּׁ יוּ לִַּ֖ הַָ֥ וּא וְּׁ הִ֔ ו הם הַּ יָ֣ הוָהׁ֙ בַּ ים אֶל־יְּׁ בִֹּ֤ ם רַּ ווּ֩ גו היִֹ֨ נִלְּׁ וְּׁ

לָ׃  נִי אמ ַ֥ לָחַּ ו הת שְּׁ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ם  06יִךְ  כִי־יְּׁ ׃ ו הד בִירוּשָלִָ ר עַּ֖ ַ֥ דֶש וּבָחַּ ק   ת הַּ ָ֣ מַּ דְּׁ ל אַּ ַּ֖ ו ה עַּ קִ֔ הוּדָהׁ֙ חֶלְּׁ הוָֹּ֤ה אֶת־יְּׁ ל יְּׁ נָחַֹּ֨ ו הר 07וְּׁ עַּ֖ י נמ הוָ ה כִַ֥ ָ֣י יְּׁ נמ ר מִפְּׁ ס כָל־בָשַָּ֖ ַ֥ הַּ

ו ה  ס ש׃ ו הן קָדְּׁ עַ֥  מִמְּׁ

3 

Okubonekerwa kwa kani: omudâhwa mukulu Yozwè 
1 
Nyakasane ànacinyêreka omudâhwa mukulu Yozwè, erhi ayimanzire e­mbere za malahika wa 

Nyakasane. Shetani naye erhi ayimanzire ekulyo kwa Yozwè mpu amushobeke. 
2 
Malahika àbwîra 

Shetani - camwanzè, erhi: «Nyakasane akuhulise, wâni Shetani, neci mâshi, akuhulise, ye wàcishogaga 
Yeruzalemu! Ka Yozwè arhaligi ye isèsè lyakûlagwa omu muliro?» 

3 
Obwo erhi Yozwè ayimanzire embere 

za malahika anayambîrhe emyambalo ezinzire. 
4 
Malahika àrhegeka abàlimulusize mpu bamuhogole eyo 

myambalo. Okubundi ànacibwîra Yozwè, erhi: «Namàkurhenzakwo obubi bwâwe, nnankolaga 
nâkuyambika emyambalo y'olusiku lukulu.» 

5 
Ahâna n'irhegeko ly'okuhira ishungwè licîre bwinja oku irhwe 

lya Yozwè. Banacimuhirakwo ishungwè obwo n'emyambalo minja ecîre, erhi na malahika adwîrhe asinza. 
6 
Cazinda malahika abwîra Yozwè ebi binwa, erhi: 

7 
«Yumvagya eciragâne ca Nyakasane w'Emirhwe: 

Okâyumva amarhegeko gâni, okakulikira bwinja amahano gâni, wâshuba mukulu w'omu nyumpa yâni 
n'ow'ebyôgo byâyo, nnankuhe ecikono ciyumânîne n'ec'abakâyimanga muno». 

Nyamuzinda âlerha omurhumisi wâge 
8 
«Yumvagya wani Yozwè, weri mudâhwa mukulu, muyumve ninyu, mwe bâbo badâbwa, mwe muli 

cimanyiso c'obucire bwâyisha. Nkola nayêrekana omurhumisi wâni, izino lyâge ye Muzî Mumerêrera. 
9 
Mpizire ibuye embere za Yozwè, liri ibuye liguma lirikwo masu nda galangashana. Nienene nâtâkakwo 

ogwâgo mwandiko, n'omu lusiku luguma nârhenza obubî buzinza eci cibugo, kwo niono Nyakasane 
w'Emirhwe ndesire ntyo. 

10 
Hano olwo lusiku luyisha, mweshi na mweshi mwâkaz'ilâlikana mucîshingire 

omurhûla ngasi muguma idako ly'omuzâbîbu n'omuzeti gwâge.» 
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שִ  ו ה לְּׁ מִינַּ֖ ל־יְּׁ ד עַּ ַ֥ ן עֹ ממ שָטָָ֛ הַּ הוָ ה וְּׁ ךְ יְּׁ ָ֣ אַּ לְּׁ ַּ֖י מַּ נמ ד לִפְּׁ ו הל עֹ ממַ֕ גָדִ֔ ן הַּ ָ֣ כ המ ׁ֙ הַּ עַּ הו הש ֹ֨ נִי אֶת־יְּׁ אמָ֗ רְּׁ יַּ ו ה  וַּ נ׃ יִ 2טְּׁ ן וְּׁ שָטִָ֔ ךׁ֙ הַּ הוָֹּ֤ה בְּׁ ר יְּׁ עַֹּ֨ ן יִגְּׁ שָטָָ֗ ה אֶל־הַּ הוִָ֜ אמֶר יְּׁ י ֹ֨ ר וַּ ֹּ֤ עַּ גְּׁ

ש   ׃ אמ ל ממ צַָ֥ וּד מ  ו הא זֶֶ֦ה אַּ֖ ם הֲלַ֧ וּשָלִָ  ר בִיר׃ ַּ֖ ב חמ ךִ֔ הַּ הוָהׁ֙ בְּׁ ךְ  3יְּׁ אָ׃ לְּׁ מַּ י הַּ ַ֥ נמ ד לִפְּׁ ַּ֖ עֹ ממ ים וְּׁ ים צו האִ  גָדִָ֣ ש בְּׁ ַּ֖ עַּ הָיַָ֥ה לָב  ים 4וִיהו הש ַ֕ דִֹּ֤ אמֶר אֶל־הָעֹ מְּׁ י ָ֗ ן וַּ ָ֣עַּ יַּ וַּ

ים צ אִַּ֖ ים הַּ גָדִַ֥ בְּׁ ירוּ הַּ ר הָסִָ֛ אמ ִ֔ פָנָיוׁ֙ למ ו הת   לְּׁ חֲלָצ׃ ךַּ֖ מַּ ש א תְּׁ ַ֥ במ לְּׁ הַּ ך וְּׁ יךׁ֙ עֲו הנִֶ֔ עָלֶֹ֨ תִי ממ רְּׁ ֹּ֤ ה הֶעֱבַּ אמֹ֨ יו רְּׁ לָָ֗ אמֶר אמ י ָ֣ יו וַּ עָלָ  ו הר 5ממ יף טָהַּ֖ ימוּ צָנִַ֥ ר יָשִָ֛ וָא מַַּ֕

ה  הוַָּ֖ ךְ יְּׁ ַ֥ אַּ לְּׁ ים וּמַּ גָדִִ֔ הוּׁ֙ בְּׁ בִש ֹ֨ לְּׁ יַּ ו ה וַּ ל־ר אשָ֗ ו הר עַּ טָהִ֜ יף הַּ צָנִֹ֨ יָשִימוּ֩ הַּ ו ה וַּ ל־ר אש  ד  עַּ ׃ ר  6עֹ ממ אמ ׃ עַּ למ ַּ֖ ה בִיהו הש  הוִָ֔ ךְ יְּׁ ָ֣ אַּ לְּׁ דׁ֙ מַּ עַּ יָֹ֨ הוָָ֣ה 7וַּ ר יְּׁ כ ה־אָמַּ֞

ר  מ ָ֣ ם תִשְּׁ ַּ֖ גַּ י וְּׁ יתִִ֔ ין אֶת־במ תָהׁ֙ תָדִָ֣ ם־אַּ גַּ ר וְּׁ מ ִ֔ י תִשְּׁ תִָ֣ רְּׁ מַּ ם אֶת־מִשְּׁ אִָ֣ ךְׁ֙ וְּׁ למ י תמ ֹּ֤ רָכַּ ו הת אִם־בִדְּׁ בָאָ֗ יןצְּׁ ַ֥ ים במ כִִ֔ לְּׁ הְּׁ ךׁ֙ מַּ י לְּׁ תִֹּ֤ נָתַּ י וְּׁ רָ  לֶה   אֶת־חֲצמ ׃ ים הָאמ דִַּ֖ הָעֹ מְּׁ

מָה 8 ת המ  ַּ֖ י מו הפמ ַ֥ שמ נְּׁ י־אַּ יך כִ׃ פָנִֶ֔ ים לְּׁ בִָ֣ י שְּׁ יךׁ֙ הַּ עֶֹ֨ רמ תָהׁ֙ וְּׁ ו הל אַּ גָדָ֗ ן הַּ ָ֣ כ המ ׀ הַּ עַּ ָ֣ הו הש  א יְּׁ עֹ־נָ֞ ׃ מַּ ׃ ח  שְּׁ מַּ י צֶ׃ דִַּ֖ בְּׁ יא אֶת־עַּ בִָ֛ י ממ נִַ֥ י־הִנְּׁ ר 9כִ׃ בֶן אֲשֶֹּ֤ ָ֣ה הָאֶָ֗ מּ י׀ הִ כִָ֣

הו הש ִ֔  ָ֣י יְּׁ נמ תִיׁ֙ לִפְּׁ ן הָאָ׃ נָתַֹּ֨ י אֶת־עֲו הַ֥ תִָ֛ שְּׁ ו הת וּמַּ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ םׁ֙ יְּׁ א  הּ נְּׁ חָָ֗ חַּ פִת  ָ֣ תמ פַּ י מְּׁ נִַ֧ ָ֑יִם הִנְּׁ ינָ  ה עמ עָָ֣ ת שִבְּׁ ַּ֖ חַּ בֶן אַּ ל־אֶַ֥ ד  עַּ עַּ ו הם אֶחָ׃ יַ֥ יא בְּׁ הִַּ֖ ו הם 01רֶץ־הַּ יָ֣ בַּ

אֶ  פֶן וְּׁ ת גֶַּ֖ חַּ ַ֥ הוּ אֶל־תַּ עמ  רמ יש לְּׁ וּ אִָ֣ אַּ֖ רְּׁ ו הת תִקְּׁ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ םׁ֙ יְּׁ א  וּא נְּׁ הָ֗ ה הַּ נָ׃ אמ ת תְּׁ חַּ ַ֥ ל־תַּ  

4 

Okubouekerwa kwa karhanu: Akamole n'emizeti 
1 
Malahika wàlirhumirwe okunderheza ayish'insisimula nka kula batula omuntu omu iro. 

2 
Andôsa, erhi: 

«Bici obwîne?» Nàshuza, nti: «Mbwîne akamole k'amasholo gone gone, galikwo omuloko gw'okujâmwo 
amavurha olunda lw'enyanya. Kagwerhe rhumole nda na miloko nda y'okujâmwo mavurha g'okukolêza 
ngasi kaguma. 

3 
Eburhambi bw'omuloko eri mizeti ibirhi, muguma ekulyo ogundi ekulembe.» 

4 
Lero 

nakaz'idôsa malahika wàli­rhumirwe okunderheza, nti: «Waliha, ebyo byoshi kwo kuderha kuci?» 
5 
A­mbwîra, erhi: «K'orhamanyiri byo bici ebyo?» Nàmushuza nti: «Nanga». 

Binwa bisharhu biyêrekire Zorobabeli 
6 
Malahika ànacimbwîra mpu mpisekwo Zorobabeli ebi binwa, erhi: Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe 

adesire: «Arhali oku buhashe erhi misi yâwe wenene wâyukìrizamwo omukolo gwâwe, ci n'Omûka 
gwâni.» 

7 
Ayushûla, erhi: «Eyi ntondo nènènè k'eri cihanzo? Yâhinduka cibandâna embere za Zorobabeli. 

Ayikûlakwo ibuye lyâyish'ihirwa oku kanshônsho k'aka-Nyamuzinda. Bakaz'iderha obwo, mpu: «Ala nka 
lyayinjiha, ala nka lyayinjiha wâni!» 

8 
Nyakasane ashub'imbwîra ebi bindi binwa, erhi: 

9 
«Zorobabeli 

àbanzire eciriba c'aka-Nyamuzinda, ye wânashwinja okukayubaka.» Hano okwo kubà lyo mwâmanya 
bwinja oku Nyakasane w'Emirhwe ye wantumaga emunda muli. 

10 
Kurhakwanini okugayaguza obunyinyi bw'emikolo mirhangiriza. Bacìshinge erhikwo okubona oku 

Zorobabeli ashubir'iyûbaka aka-Nyamuzi­nda. Okubundi anacimpugûlira ntya, erhi: «Orhwo rhumole nda 
go masu ga Nyakasane gakaz'ilola ngasi byoshi bigera omu igulu;» 

11 
Nashub'imudôsa, nti: «Eyo mizeti ibirhi eri ekulyo n'ekulembe kw'akamole byo birigi bici?» 

12 
Nà­shub'iyushûla erindi idôso, nti: «Aga mashami abirhi g'emizeti gali eburhambi bw'emiloko ibirhi 

y'amasholo ekaz'irhengamwo amavurha g'amasholo byo bici?» 
13 

Ambwîra, erhi: «K'orhamanyiri byo bici 
ebyo?» Nàshuza, nti: «Na­nga, Waliha!» 

14 
Lero ampugûlira, erhi: «Bali bantu babirhi abo bàshîzirwe 

amavurha mpu lyo bakaz'irhumikira Nyakasane w'igulu lyoshi.» 
Sacharja/Zechariah 4: 

1 
 

אַָּ֖  לְּׁ מַּ שָב הַּ יַָ֕ ו ה  וַּ נָת׃ ו הר מִשְּׁ עַ֥ יש אֲשֶר־ימ אִַּ֖ נִי כְּׁ ַ֕ עִירמ יְּׁ י וַּ ר בִ  ָ֣ ד במ הּ 2ךְ הַּ לָָ֣ ג  הּ וְּׁ לִָ֜ ב כ  ת֩ זָהָֹ֨ נו הרַּ ָ֣ה מְּׁ מּ הִ יתִי׀ וְּׁ י אמֶר רָאִָ֣ ה וַּ ה ר אֶ  תַָּ֖ ה אַּ י מַָ֥ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ וַּ

וּצָ  עָהׁ֙ מ׃ שִבְּׁ ה וְּׁ עָֹּ֤ יהָ שִבְּׁ יהָׁ֙ עָלִֶ֔ ר תֶֹ֨ ה נמ עָֹּ֤ שִבְּׁ הּ וְּׁ ל־ר אשָָ֗ הּ  עַּ ל־ר אשָ׃ ר עַּ ו הת אֲשֶַ֥ רַּ֖ מּ ו הת לַּ ד 3קִ֔ אֶחַָּ֖ ה וְּׁ לִָ֔ ג  ין הַּ יהָ אֶחָדׁ֙ מִימִָ֣ ים עָלֶ  יתִַּ֖ ָ֑יִם זמ ַ֥ נַּ וּשְּׁ

הּ   מ אלָ׃ ל־שְּׁ י  4עַּ לֶה אֲד נִ׃ ַּ֖ ר מָה־אמ אמ   י למ ר בִַּ֖ ַ֥ ד במ ךְ הַּ אָָ֛ לְּׁ מַּ ר אֶל־הַּ א מִַּ֔ ןׁ֙ וָ׃ עַּ אמֶ 5וָאַֹּ֨ י ָ֣ ר בִיׁ֙ וַּ ַ֥ ד במ ךְ הַּ אָ֞ לְּׁ מַּ ן הַּ עַּ יַּ ִּ֠ לֶה וַּ מָה אמ  ָ֣ תָ מָה־המ עְּׁ ַּ֖ ו הא יָדַּ י הֲלַ֥ לִַּ֔ ר אמ

י   א אֲד נִ׃ ר ל ַ֥ ַּ֖ רו6ּוָא מַּ י אִם־בְּׁ חַּ כִָ֣ כ ִ֔ א בְּׁ ל ָ֣ יִלׁ֙ וְּׁ חַֹּ֨ א בְּׁ ר ל ֹּ֤ אמ   ל למ בָבֶַּ֖ ר  ה אֶל־זְּׁ הוִָ֔ ר־יְּׁ בַּ ה דְּׁ ר זֵֶ֚ אמ ִ֔ יׁ֙ למ לַּ אמֶר אמ י ֹּ֤ ן וַּ עַּ יִַּ֜ ו הת  וַּ בָא׃ ה צְּׁ הוַָ֥ ר יְּׁ ַּ֖ י אָמַּ ה 7חִִ֔ תַָ֧ י־אַּ מִ׃

גָדָ֛  ר־הַּ ׃ הּ  פ הַּ ן לָ׃ ַּ֖ ן חמ ַ֥ ו הת חמ אַ֕ ש  ה תְּׁ בֶן הָר אשִָ֔ הו הצִיאׁ֙ אֶת־הָאֶָ֣ ר וְּׁ מִיש   ל לְּׁ בָבֶַּ֖ ר  י זְּׁ ַ֥ נמ ר  8ו הל לִפְּׁ אמ ׃ י למ ַ֥ לַּ הוַָּ֖ה אמ ר־יְּׁ בַּ י דְּׁ הִַ֥ יְּׁ זֶַּ֖ה 9וַּ יִת הַּ ַ֥ בַּ וּ הַּ דָ֛ ל יִסְּׁ בָבֶָ֗ ר  י זְּׁ ָ֣ דמ יְּׁ

ו הת שְּׁ  בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ י־יְּׁ תִָ֔ כִ׃ עְּׁ יָָָ֣֑דַּ נָה וְּׁ עְּׁ צַּ  בַּ יו תְּׁ יָדָָ֣ ם  וְּׁ יכֶ׃ נִי אֲלמ ַ֥ לֶה 01לָחַּ עָה־אמ  ל שִבְּׁ בָבֶַּ֖ ר  ַ֥ד זְּׁ יַּ יל בְּׁ דִָ֛ בְּׁ בֶן הַּ רָא֞וּ אֶת־הָאֶַ֧ וּ וְּׁ חָ֗ שָמְּׁ ּו הת֒ וְּׁ טַּ ו הם קְּׁ יָ֣ ז֮ לְּׁ י בַּ י מִָ֣ כִָ֣

רֶץ   כָל־הָאָ׃ ים בְּׁ טִַּ֖ שו הטְּׁ מָה מְּׁ ַ֥ ה המ הוִָ֔ ָ֣י יְּׁ ינמ לֶה00עמ יתִיםׁ֙ הָאמִ֔ זמ ֹּ֤י הַּ נמ ה־שְּׁ יו מַּ לָ  ר אמ ָ֣ ן וָא מַּ עַּ ַּ֖ הּ   וָאַּ מ אולָ׃ ל־שְּׁ עַּ ה וְּׁ נו הרַָּ֖ מְּׁ ין הַּ מִַ֥ ל־יְּׁ ר 02עַּ ַּ֖ ית וָא מַּ נִִ֔ ן שמ עַּ ָ֣ וָאַּ

זָהָ׃  ם הַּ יהֶַּ֖ עֲלמ ים ממ רִיְקִַ֥ מְּׁ ׃ ב הַּ זָהִָ֔ ו הת הַּ רָ֣ תְּׁ נְּׁ יׁ֙ צַּ נמ ד שְּׁ יַָּ֗ ים אֲשֶרׁ֙ בְּׁ יתִָ֗ זמ י הַּ ָ֣ י שִבֲלמ תמ֞ ה־שְּׁ יו מַּ לָ  תָ מָה־אמ  03ב  אמ עְּׁ ַּ֖ ו הא יָדַּ ר הֲלַ֥ אמ ִ֔ יׁ֙ למ לַּ אמֶר אמ י ֹּ֤ ר וַּ ַּ֖ לֶה וָא מַּ

י   א אֲד נִ׃ רֶץ 04ל ַ֥ ו הן כָל־הָאָ׃ ל־אֲדַ֥ ים עַּ דִַּ֖ ר הָעֹ מְּׁ הָ  יִצְּׁ י־הַּ ׃ נמ ָ֣י בְּׁ נמ לֶה שְּׁ ַּ֖ אמֶר אמ י ַ֕ וַּ  

 

 



5 

Okubonekerwa kwa kali ndarhu: ecitabu c'obuhanya 
1 
Kandi nashub'igalamula amasu nabona ecitabu ciri nka cizingo caja caba­lala emalunga. 

2 
Malahika 

andôsa, erhi: «Bici obwîne?» Nashuza, nti: «Mbwîne ecitabu cibalire emalunga: cigwerhe buli bwa makoro 
ikumi na bugali bwa makoro arhanu.» 

3 
Okuhandi ambwîra, erhi: «Luli lwandiko lw'obuhanya bwâja omu 

cihugo coshi obwo: lunda luguma lw'ecitabu luyandisirwekwo oku ebishambo byoshi byalibirhwakwo omu 
cihugo, n'olundi lunda oku na ngasi bacigasha ebîrà boshi kwo na kwo. 

4 
Nyakasane w'Emirhwe adesire 

oku yene orhumire obwo buhanya: «bwâja omu nyumpa ya ngasi cishambo n'eya ngasi muntu ocîgasha 
ebîrà oku izino lyâni; bwâbêra muli yo bunasherêze byoshi, ciru n'emitungo n'amabuye gâyo.» 

Okubonekerwa kwa kali nda: omukazi nna-huhanya 
5 
Malahika wàlirhumirwe okunderheza àyish'imbwîra, erhi: «Lola! Bici o­bwîne biyishire era munda?» 

6 
Namudôsa, nti: «Bici ebyo'!» Ashuza, erhi: «Cirhimbiri eco ciyishire» Ayushûla erhi: «Mabî gâbo ago 

omu cihugo coshi!» 
7 
Ago mango, omurhemere gw'amarhale gwàli kw'eco cirhimbiri gwàfûnuka, nàbona 

omukazi aciburhamîremwo. 
8 
Malahika ambwîra, erhi: «Buhanya obwo.» Okubundi ashub'imusunika 

mulya cirhimbiri anacihirakwo omu­rhemere. 
9 
Erhi ngalamula amasu nàbona kwayisha bakazi babirhi 

babalîre, baja bahêkwa n'empûsi: bàli bagwerhe ebyûbi bishushire eby'omuhangâli. Bà­rhôla cirya 
cirhimbiri bacihêka emalunga. 

10 
Nàdôsa malahika nti ngahi bâcihêka. 

11 
Anshuza, erhi: «E Mezopotamiya, 

yo baciyûbakira engombe, bâcijirira n'oburhalulè, bakaz'icidêkerezakwo.» 
Sacharja/Zechariah 5: 

1 
 

ה   ה עָפָ׃ גִלַָ֥ ַּ֖ה מְּׁ מּ הִ ה וְּׁ אֶ  אֶרְּׁ י וָ׃ ַּ֖ ינַּ א עמ וּב וָאֶשַָ֥ הּ 2וָאָשַ֕ בַָּ֖ רָחְּׁ ה וְּׁ מִָ֔ אַּ ים בָ׃ רִָ֣ כָהּׁ֙ עֶשְּׁ ה אָרְּׁ ה עָפִָ֔ גִלָָ֣ י ר אֶהׁ֙ מְּׁ ר אֲנִֹּ֤ ה וָא מַָּ֗ ה ר אֶ  תַָּ֖ ה אַּ י מַָ֥ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ שֶר וַּ עֶַ֥

ה   מָ׃ י3בָאַּ ה הַּ אָלִָ֔ י ז ֵ֚את הָ׃ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ ה וַּ ו ההָ נִקָ׃ עֹ מִזֶַּ֖ה כָמַ֥ בִָ֔ שְּׁ ִֹּ֨ כָל־הַּ ה וְּׁ ו ההָ נִקִָ֔ ב מִזֶהׁ֙ כָמָ֣ נמָ֗ ג  י כָל־הַּ רֶץ כִָ֣ ָ֣י כָל־הָאָ  נמ ל־פְּׁ את עַּ ַּ֖ םׁ֙ 4 ו הצמ א  יהָ נְּׁ אתִָ֗ הו הצמ

נֶהׁ֙  לָֹ֨ קֶר וְּׁ שָ  י לַּ מִַּ֖ עֹ בִשְּׁ בַָ֥ שְּׁ ִּ ית הַּ ָ֛ אֶל־במ ב וְּׁ ִָּ֔ גַּ ית הַּ ָ֣ אָהׁ֙ אֶל־במ ו הת וּבָֹ֨ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ יו  יְּׁ אֶת־אֲבָנָ׃ יו וְּׁ צַָ֥ אֶת־עמ תוּ וְּׁ ַּ֖ כִלַּ ו ה וְּׁ יתִ֔ ו הךְ במ תָ֣ י 5בְּׁ ר בִ  ָ֣ ד במ ךְ הַּ אַָּ֖ לְּׁ מַּ א הַּ צמַ֕ ימ וַּ

את   ז ׃ את הַּ ַ֥ יו הצמ ה הַּ ה מַָּ֖ אמִ֔ יךׁ֙ וּרְּׁ ינֶֹ֨ א נָֹּ֤א עמ י שָָ֣ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ את 6וַּ אמֶר ז ַ֥ י ַ֕ את וַּ יו הצמִ֔ יפָהׁ֙ הַּ אמ את הָ׃ אמֶר ז ֹּ֤ י ָ֗ יא וַּ ה־הִ  ר מַּ ַּ֖ רֶץ  וָא מַּ כָל־הָאָ׃ ינַָּ֖ם בְּׁ ָ֛ה 7עמ מּ הִ וְּׁ

ה   יפָ׃ ו הךְ הָאמ תַ֥ בֶת בְּׁ ת יו השֶַּ֖ חִַּ֔ ה אַּ ז אתׁ֙ אִשָָ֣ את וְּׁ רֶת נִשמ  ר עֹ פֶַּ֖ ַ֥ רֶת 8כִכַּ בֶן הָעֹ פֶַּ֖ ךְ אֶת־אֶַ֥ ָ֛ למ שְּׁ יַּ ה וַּ יפָ  אמ ו הךְ הָ׃ הּ אֶל־תָ֣ ךְ א תַָּ֖ ַ֥ למ שְּׁ יַּ ה וַּ עִָ֔ את הָרִשְּׁ אמֶרׁ֙ ז ָ֣ י ֹ֨ וַּ

יהָ  ס  חֲסִ וָאֶשָֹ֨ 9אֶל־פִ׃ י הַּ ָ֣ פמ נְּׁ כַּ יִם כְּׁ ַּ֖ נָפַּ ה כְּׁ ָּ ַ֥ לָהמ ם וְּׁ יהִֶ֔ פמ נְּׁ כַּ וּחַּ בְּׁ רָ֣ או התׁ֙ וְּׁ ו הצְּׁ ים י׃ יִם נָשִֹּ֤ תַֹּ֨ ה֩ שְּׁ מּ הִ רֶא וְּׁ י וָאמָ֗ ינִַּ֜ רֶץ א עמ ין הָאַָּ֖ ַ֥ ה במ יפִָ֔ אמ אנָהׁ֙ אֶת־הָָ֣ תִשֶֹ֨ ה וַּ ידָ 

יִם   שָמָ׃ ין הַּ ַ֥ ַ֥ 01וּבמ נָה המ י אָָ֛ ר בִ  ָ֣ ד במ ךְ הַּ אַָּ֖ לְּׁ מַּ ר אֶל־הַּ ה  וָא מַַּ֕ יפָ׃ ו הת אֶת־הָאמ ו הלִכַּ֖ יחָה 00מָה מ׃ ַ֥ ִּ ה  ן וְּׁ ָ֛ הוּכַּ ר וְּׁ עָ  רֶץ שִנְּׁ אֶָ֣ יִת בְּׁ ַּ֖ הֿ בַּ ו הת־לַָ֥ נ׃ י לִבְּׁ לִַּ֔ אמֶר אמ י ָ֣ וַּ

הּ  ס נָתָ׃ כ  ל־מְּׁ ם עַּ  שַָּ֖

6 

Okubonekerwa kwa kali munani: engâlè 
1 
Kandi oku nàgalamula amasu, nànacibonekerwa. Nabona ngâlè ini zahubuka ekarhî ka ntondo ibirhi 

za mulinga. 
2 
Oku ngâlè ya burhanzi kwàli ebiterusi bidukula, oku ya kabirhi ebiterusi by'ecibogo, 

3 
oku ya 

ka­sharhu ebiterusi by'ecirhale n'oku ya kani ebiterusi by'emisengo. 
4 

Lero nànacidôsa malahika 
wàlirhumirwe okunderheza, erhi: «Waliha, ebyo byo­shi kwo kuderha kuci?» 

5 
Anshuza, erhi: «Ezo zo 

mpûsi ini. Zàli aha burha­mbi bwa Nyakasane w'igulu lyoshi, lero buno zamàmurhengagabwo.» 
6 
E­ngâlè 

yàlikulwîrwe n'ebiterusi by'ecibogo yàja ebwa cihugo c'obulembe, ebiterusi by'ecirhale byàja 
ebuzikira-zûba, n'ebiterusi by'emisengu byàja e­ bwa cihugo c'ebulyo. 

7 
Ebiterusi by'akakumbi byashegûka 

byahûna okugend'igera omu igulu lyoshi. Nyakasane àbibwîra, erhi: «Gendi mugere omu igulu.» Kwo 
byànajizirage. 

8 
Lero Nyakasane ànacimpamagala anambwîra, erhi: «Lola, ebyo bijîre olunda lw'ebulembe 

bikolaga byâj'iyandagaliza Omûka gwâni kw'eco cihugo.» 

Obulêbi bw'okuyambika Yozwè akashala 
9 
Akanwa ka Nyakasane kanacintindakwo erhi: 

10 
«Oyankirire entûlo zi­dwîrhwe na Heldeyi, Tobiya na 

Yedaya zarhenga emwa balya bàlilulizîbwe. Ene lyonênè oje omu nyumpa ya Yoshiya mugala wa 
Sefaniya, mwo abo bantu bàjîre erhi barhenga e Babiloni. 

11 
Orhôle ensaranga n'amasholo, ojiremwo 

ecimanè, co wayish'ihira oku irhwe ly'omudâhwa mukulu Yozwè, mugala wa Yehosadaka, 
12 

onamubwire, 
erhi: «Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe adesire: Hano hali omuntu izîno lyage ye Muzi-Mumerêra, 
akalamo kâmera ngasi hoshi anagezire, ye wânashub'iyûbaka aka-Nyamuzinda kâni. 

13 
Neci, ye 

wâshub'ikayûbaka. Akaz'iyambala ebimanyiso by'obwâmi. Atamala oku ntebe anarhegeke. Omudâhwa 



akaz'ibêra aha burhambi bwâge: abo bantu bombi bayish'iyumvikanya bwenêne. 
14 

Ecimanè ciyish'ibêra 
omu ka-Nyamuzinda ci­be ca kukengêza Heldayi, Tobiya, Yedaya n'obuhânyi bwa mugala wa Sefa­niya.» 
15 

Abantu bârhenga ihanga bayish'irhabâla oku kuyûbaka aka-Nyamuzi­nda ka Nyakasane. Okubandi 
mumanye bwinja obwo oku Nyakasane w'Emi­rhwe ye wantumaga emunda muli. Okwo kwoshi kwâbà 
mukayumva bwinjinja Nyakasane Nyamuzinda winyu. 

Sacharja/Zechariah 6: 
1 
 

ים  הֶהָרִַּ֖ ים וְּׁ הָרִ  ָ֣י הֶ׃ נמ ין שְּׁ ַּ֖ ו הת מִבמ אִ֔ צְּׁ כָבו התׁ֙ י ׃ רְּׁ עֹ מַּ ֹּ֤ בַּ רְּׁ ה אַּ מֹּ֨ הִ ה וְּׁ אִֶ֔ אֶרְּׁ יׁ֙ וָ׃ ינַּ א עמ ב וָאֶשָֹּ֤ שֶת  וָאָש ָ֗ ח ׃ י נְּׁ ַ֥ ים 2הָרמ מִ  ים אֲד  אש נַָּ֖ה סוּסִָ֣ ה הָרִ׃ כָבַָ֥ מֶרְּׁ בַּ

ים   ח רִ׃ ים שְּׁ ית סוּסִַ֥ נִַּ֖ שמ ה הַּ כָבַָ֥ מֶרְּׁ כָ 3וּבַּ מֶרְּׁ ים  וּבַּ צִ׃ ים אֲמ  דִַּ֖ ר  ים בְּׁ ית סוּסִַ֥ בִעִִ֔ כָבָהׁ֙ הָרְּׁ מֶרְּׁ ים וּבַּ בָנִ  ים לְּׁ ית סוּסִָ֣ לִשִַּ֖ שְּׁ ה הַּ ר 4בַָ֥ א מִַּ֔ ןׁ֙ וָ׃ עַּ וָאַֹּ֨

י   לֶה אֲד נִ׃ ַּ֖ י מָה־אמ ר בִ  ָ֣ ד במ ךְ הַּ אַָּ֖ לְּׁ מַּ יִ 5אֶל־הַּ שָמִַּ֔ ו הת הַּ חָ֣ עֹׁ֙ ר  בַּ רְּׁ לֶה אַּ י אמָ֗ לָ  אמֶר אמ י ָ֣ ךְ וַּ אַָּ֖ לְּׁ מַּ ן הַּ ַ֥עַּ יַּ רֶץ  וַּ ו הן כָל־הָאָ׃ ל־אֲדַ֥ ב עַּ ַּ֖ צמ יַּ הִתְּׁ ׃ ו הת ממ אַ֕ ם יו הצְּׁ

דִִ֔ 6 ר  בְּׁ הַֹּ֨ ם וְּׁ יהֶ  חֲרמ ׃ וּ אֶל־אַּ אַּ֖ ים יָצְּׁ בָנִִ֔ לְּׁ הַּ ו הן וְּׁ רֶץ צָפִ֔ אִיםׁ֙ אֶל־אֶָ֣ צְּׁ ים י ׃ ח רִָ֗ שְּׁ ים הַּ סוּסִָ֣ הּ הַּ ן  אֲשֶר־בָ֞ ימָ׃ תמ רֶץ הַּ וּ אֶל־אֶַ֥ אַּ֖ שוּׁ֙ 7ים יָצְּׁ קְּׁ בַּ יְּׁ וּ וַּ אָ֗ ים יָצְּׁ צִָ֣ הָאֲמ  וְּׁ

רֶץ   נָה בָאָ׃ כְּׁ ַּ֖ לַּ הַּ תִתְּׁ רֶץ וַּ וּ בָאָ  כָ֣ לְּׁ הַּ וּ הִתְּׁ כַּ֖ אמֶר לְּׁ י ַ֕ רֶץ וַּ ך בָאִָ֔ ָ֣ למ הַּ הִתְּׁ כֶתׁ֙ לְּׁ יחוּ 8לָלֶֹ֨ נִַ֥ ו הן המ רֶץ צָפִ֔ אִיםׁ֙ אֶל־אֶָ֣ ו הצְּׁ י׃ ה הַּ אמָ֗ ר רְּׁ אמ   י למ ַּ֖ לַּ ר אמ ַ֥ במ דַּ יְּׁ י וַּ ק א תִִ֔ ָ֣ עמ זְּׁ יַּ וַּ

ו הן  ס  רֶץ צָפ׃ אֶַ֥ י בְּׁ הוַָּ֖ 9אֶת־רוּחִַּ֖ ר־יְּׁ בַּ י דְּׁ הִַ֥ יְּׁ ר  וַּ אמ ׃ י למ ַ֥ לַּ וּא 01ה אמ הִ֔ ו הם הַּ יָ֣ תָהׁ֙ בַּ יָ ה וּבָאתָֹּ֤ אַּ עְּׁ ׃ דַּ ת יְּׁ ָ֣ אמ ת טו הבִיַָּ֖ה וּממ ַ֥ אמ י וּממ ַ֕ דַּ חֶלְּׁ ה ממ גו הלִָ֔ ת הַּ ָ֣ אמ ׁ֙ ממ ו החַּ לָקֹ֨

ל   אוּ מִבָבֶ׃ ה אֲשֶר־בַָּ֖ יִָ֔ נְּׁ פַּ ית י אשִיָָ֣ה בֶן־צְּׁ ֵ֚ אתָ במ יתָ עֲטָר  00וּבָָ֗ עָשִָ֣ ב וְּׁ זָהַָּ֖ סֶף־וְּׁ תַָ֥ כֶ׃ חְּׁ לָקַּ ו הל  וְּׁ גָד׃ ן הַּ ַ֥ כ המ ק הַּ הו הצָדַָּ֖ עַּ בֶן־יְּׁ ַ֥ הו הש  אש יְּׁ ר ָ֛ תָָ֗ בְּׁ מְּׁ שַּ ו הת וְּׁ

ח וּבָ 02 מִָ֔ יו יִצְּׁ תָָ֣ חְּׁ מו הׁ֙ וּמִתַּ ח שְּׁ מַּ יש צֶֹּ֤ ה־אִ֞ מּ ר הִ אמ   ו הת למ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ר יְּׁ ָ֛ ה אָמַּ ר כ ַ֥ אמ ִ֔ לָיוׁ֙ למ תָֹּ֤ אמ רְּׁ אָמַּ ה  וְּׁ הוָ׃ ל יְּׁ ַ֥ יכַּ ה אֶת־המ 03נַָּ֖ה אֶת־המ נֶ֞ הוּא יִבְּׁ ִּ֠ ל וְּׁ ֹּ֤ יכַּ

 ַ֥ יֶַּ֖ה במ ו הם תִהְּׁ ת שָלִ֔ ָ֣ עֲצַּ ו ה וַּ אִ֔ ל־כִסְּׁ ןׁ֙ עַּ הָיָֹּ֤ה כ המ ו ה וְּׁ א  ל־כִסְּׁ ל עַּ ַּ֖ ב וּמָשַּ ַ֥ יָשַּ ו הד וְּׁ א הִ֔ וּא־יִשָָ֣ ה׃ הוָהׁ֙ וְּׁ ם  יְּׁ יהֶ׃ נמ ה 04ין שְּׁ יִָ֔ עְּׁ ׃ לִידַּ טו הבִיָָ֣ה וְּׁ לֶםׁ֙ וּלְּׁ חמֹ֨ יֶהׁ֙ לְּׁ הְּׁ ת תִ׃ הָעֲטָר ָ֗ וְּׁ

המ  ו הן בְּׁ זִכָרַּ֖ יָ ה לְּׁ נְּׁ פַּ ן בֶן־צְּׁ ַּ֖ חמ ה  וּלְּׁ הוָ׃ ל יְּׁ ַ֥ הָיָהׁ֙ אִם־שָ 05יכַּ ם וְּׁ יכֶ  נִי אֲלמ ָ֣ לָחַּ ו הת שְּׁ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ י־יְּׁ ם כִ׃ תֶַ֕ עְּׁ ה וִידַּ הוִָ֔ ל יְּׁ ָ֣ יכַּ המ אוּ וּבָנוּׁ֙ בְּׁ ים׀ יָב ָ֗ חו הְקִָ֣ וּן וּרְּׁ עִֹ֔ מְּׁ ו העַּ תִשְּׁ מָ֣

ם  ס יכֶ׃ ה אֱלֹהמ הוַָ֥ ו הל יְּׁ קַּ֖  בְּׁ

7 

Okucîshalisa kukengezize okuhongoka kwa Yeruzalemu 
1 
Omu mwâka gwa kani gw'obwâmi bwa Dariyusi, olusiku lwa kani lw'o­ mwêzi gwa kali mwenda, 

Kisleyu, akanwa ka Nyakasane kàntindakwo. 
2 
Abantu b'e Beteli bàli barhumire Sareseri na 

Regemi-Meleki na bambali babo omu ka-Nyamuzinda ka Nyakasane w'Emirhwe. Bàli barhumirwe 
okuge­nd'ihûna obwonjo bwa Nyakasane, 

3 
n'okudôsa abadâhwa n'abalêbi ntya, mpu: «Ka kukwânîne 

rhushub'ikâyushûla okulaka n'okucishalisa ngasi mwêzi gwa karhanu nk'oku rhunayôrha rhujira kurhenga 
mîra?» 

Okugalukira ebyagezire omu cihugo 
4 
Lero Nyakasane ànacintegeka, 

5 
mpu mpêkere abadâhwa n'abantu b'omu cihugo ishuzo lyage, erhi: 

«Mukola muli myâka makumi gali nda erhi mucìîshalisa n'okucîduduma ngasi mwêzi gwa karhanu n'ogwa 
kali nda, ci kurhabà kuderha mpu munsimîse kurhuma îokwa bene okwo. 

6 
N'amango mudwîrhe mwalya 

munadwîrhe mwanywa, kubà kucisimîsa
c
 kwinyu kurhuma mwajira ntyo!» 

7 
Ka murhamanyiri ebinwa 

Nyakasane ayalizagya omu kanwa k'abalêbi ba mîra, amango abantu b'e Yeruzalemu n'ab'omu bishagala 
by'ebu­rhambi erhi balamire omu murhûla, n'ago mango erhi Negebu n'ecibandâna biyûbasirwemwo 
n'abantu. 

8 
Akanwa ka Nyakasane w'Emirhwe kanacirhindakwo Zaka­riya. 

9 
Nyakasane w'Emirhwe 

adesire, erhi: «Mukaz'icirânula okushinganine, munakaz'ibêrana obwonjo n'olukogo mwene na nnene. 
10 

Murhakâg'ilibuza abakana n'enfûzi, ebigolo n'abakenyi. Nta bumvu ciru n'obuguma mwahîraga 
mwajirirana mwene na nnene.» 

11 
Cikwône abantu bàlahira bwayumva: bàhi­ndula omugongo banafuka 

amarhwiri mpu lyo balek'iyumva. 
12 

Bàjira omu­rhima gwâbo muzibuzibu nka nshangabuye; 
barhàlonzagya okuyankirira e­ nyigîrizo za Nyakasane w'Emirhwe, ezi Omûka gwâge gwàkâg'ibabwîriza 
omu nderho z'abalêbi ba mîra. Lero oburhe bunene bwa Nyakasane bwàbirînduka, ànaciderha, erhi: 
13 

«Bulya barhàlonzagya okuyumva amango nabahamagalaga nti bayumve nani nàkaz'ilahira okubashuza 
amango bàkâg'impamagala mpu mbarhabâle. 

14 
Nàbashandabanya omu mbaga za ngasi lubero 

barhayishigi. Basiga ecihugo câbo ciri bwâmwà, n'enyumpa zâbo, cirhacijibwamwo erhi ku­rhengwamwo 
na ndi. Ecihugo cabo càli cinjinja c'okulamwamwo bàcihindula irungu.» 

Sacharja/Zechariah 7 1 

שִ  תְּׁ דֶש הַּ ח ַ֥ ה לַּ בָעָָ֛ רְּׁ אַּ ה בְּׁ יָָ֗ רְּׁ כַּ ה אֶל־זְּׁ הוִָ֜ ר־יְּׁ בַּ ה דְּׁ לֶךְ הָיָֹ֨ מֶ  יַָָּ֖֑וֶש הַּ דָרְּׁ עֹ לְּׁ בִַּ֔ רְּׁ ָ֣ת אַּ נַּ הִיׁ֙ בִשְּׁ ָ֑יְּׁ ׃ ו  וַּ ׃ למ כִסְּׁ י בְּׁ לֶךְ 2עִַּ֖ גֶם מֶַּ֖ רֶַ֥ צֶר וְּׁ ר־אֶַ֕ ל שַּ ית־אמִ֔ ׃ חׁ֙ במ לַּ יִשְּׁ וַּ

אֲנָשָ   ׃ ה  וַּ הוָ׃ י יְּׁ ַ֥ נמ ו הת אֶת־פְּׁ לַּ֖ חַּ י הִ 3יו לְּׁ חֲמִשִִ֔ דֶש הַּ ח ָ֣ כֶהׁ֙ בַּ אֶבְּׁ ׃ ר הַּ אמ   ים למ בִיאִַּ֖ ְּּׁ אֶל־הַּ ו הת וְּׁ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ ית־יְּׁ במ הֲנִיםׁ֙ אֲשֶרׁ֙ לְּׁ כ ׃ ר אֶל־הַּ אמ ָ֗ ר למ אֲשֶָ֣ ר כַּ זמַ֕ ָּ

                                                           
 

c
7.6 : Kubire kucîshalisa erhi kujira idinyè, bunguke bwâbo bone balonza. 



ים  פ  ה שָנִ׃ מֶַ֥ יתִי זֶַּ֖ה כַּ ו הת אמ 4עָשִִ֔ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ר־יְּׁ בַּ י דְּׁ הִָ֛ יְּׁ ר  וַּ אמ ׃ י למ ַ֥ י 5לַּ חֲמִישִָ֣ ו הד בַּ סָפִ֜ ם וְּׁ תֶֹ֨ מְּׁ י־צַּ ר כִ׃ אמ   ים למ כ הֲנִַּ֖ אֶל־הַּ רֶץ וְּׁ ם הָאִָ֔ ָ֣ אֱמ רׁ֙ אֶל־כָל־עַּ

נִי   נִי אָ׃ ַּ֖ ת  מְּׁ ו הם צַּ ה הֲצַ֥ ים שָנִָ֔ עִָ֣ זֶהׁ֙ שִבְּׁ י וְּׁ בִיעִָ֗ שְּׁ תֶַּ֖ 6וּבַּ אַּ ים וְּׁ לִִ֔ כְּׁ תֶםׁ֙ הָא ָ֣ ו הא אַּ וּ הֲלֹּ֤ ת  י תִשְּׁ כִָ֣ וּ וְּׁ לַּ֖ י ת אכְּׁ כִַ֥ ים  וְּׁ ש תִ׃ א 7ם הַּ ר קָרָֹּ֤ ים אֲשֶֹ֨ בָרִָ֗ דְּׁ ו הא אֶת־הַּ הֲלָ֣

ָ֑ ַ֥ ֶּ הַּ יהָ וְּׁ בִיב תֶ  יהָ סְּׁ עָרֶַּ֖ ה וְּׁ וִָ֔ למ בֶת וּשְּׁ םׁ֙ י שֶָ֣ רוּשָלִַֹּ֨ ו הת יְּׁ יֹּ֤ ים בִהְּׁ אש נִִ֔ ים הָרִ׃ בִיאִָ֣ ְּּׁ דׁ֙ הַּ יַּ הוָהׁ֙ בְּׁ ב  פ יְּׁ ׃ ה י שמ לַָּ֖ פמ שְּׁ הַּ א8גֶב וְּׁ יַָּ֖ה למ רְּׁ כַּ ה אֶל־זְּׁ הוִָ֔ ר־יְּׁ בַּ הִיׁ֙ דְּׁ ָ֑יְּׁ ׃ ר  וַּ מ ׃

יו  9 יש אֶת־אָחִ׃ וּ אִַ֥ ים עֲשַּ֖ חֲמִִ֔ ׃ רַּ סֶד וְּׁ חֶָ֣ טוּ וְּׁ פ ִ֔ ט אֱמֶתׁ֙ שְּׁ ֹּ֤ פַּ ר מִשְּׁ אמ   ו הת למ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ר יְּׁ ָ֛ ה אָמַּ יש 01כ ַ֥ תׁ֙ אִָ֣ רָעַּ קוּ וְּׁ עֲש   ל־תַּ ׃ י אַּ עָנִַּ֖ ר וְּׁ ַ֥ ו הם גמ יָתָ֛ מָנַָ֧ה וְּׁ לְּׁ אַּ וְּׁ

ם   כֶ׃ בְּׁ בַּ וּ בִלְּׁ בַּ֖ שְּׁ חְּׁ ל־תַּ ׃ יו אַּ וּ לְּׁ 00אָחִִ֔ מָאֲנָ֣ יְּׁ ו העַּ  וַּ מ׃ ידוּ מִשְּׁ בִַ֥ ם הִכְּׁ יהֶַּ֖ נמ אָזְּׁ רֶת וְּׁ ף ס רָ  ַּ֖ וּ כָתמ נַ֥ יִתְּׁ יב וַּ שִִ֔ קְּׁ ה 02הַּ תו הרָֹּ֤ מו העַּ אֶת־הַּ שְּׁ יר מִִּ֠ מוּ שָמִָ֗ ם שָָ֣ לִבָ֞ וְּׁ

צֶף  הִיׁ֙ קֶָ֣ ָ֑יְּׁ ׃ ים וַּ אש נִ  ים הָרִ׃ בִיאִָ֣ ְּּׁ ַּ֖ד הַּ יַּ ו ה בְּׁ רוּחִ֔ בָאו התׁ֙ בְּׁ הוָֹּ֤ה צְּׁ ח יְּׁ ר שָלִַּ֜ בָרִיםׁ֙ אֲשֶֹ֨ דְּׁ אֶת־הַּ ו הת  וְּׁ בָא׃ ה צְּׁ הוַָ֥ ת יְּׁ ַּ֖ אמ ו הל ממ עֹוּ 03גָדִ֔ א שָממ  ל ָ֣ א וְּׁ אֲשֶר־קָרַָּ֖ י כַּ הִַ֥ יְּׁ וַּ

ו הת   בָא׃ ה צְּׁ הוַָ֥ ר יְּׁ ַּ֖ עֹ אָמַּ מִָ֔ א אֶשְּׁ ל ָ֣ אוּׁ֙ וְּׁ רְּׁ ן יִקְּׁ ֹּ֤ ב 04כמ ר וּמִשָ  ַּ֖ עֹ במ ׃ ם ממ יהִֶ֔ חֲרמ ׃ מָה אַּ ָ֣ רֶץׁ֙ נָשַּ הָאָֹ֨ וּם וְּׁ דָעִֹ֔ א־יְּׁ ר ל ׃ גו היִםׁ֙ אֲשֶָ֣ ל כָל־הַּ ֹּ֤ ם עַּ ָ֗ סָעֲרמ ָ֣ אמ ימוּ וְּׁ יָשִַ֥ וַּ

ה  פ מָ׃ שַּ ה לְּׁ דַָּ֖ רֶץ־חֶמְּׁ  אֶ׃

8 

Amalaganyo g'omurhûla n'ag'okuyêza 
1 
Akanwa ka Nyakasane w'Emirhwe kanacintindakwo, erhi: 

2 
Niono Nyakasane ngwerhe oburhe bunêne 

kuli Yeruzalemu, nyumvirhe ngwerhe n'obumvu bunene kuli ye. 
3 
Co cirhumire ndesire nti nshubir'igaluka 

e Yeruzalemu, kandi nâbêra e Siyoni. Yeruzalemu âkaz'iderhwa mpu «Cishagala c'obushinganyanya», 
naye Siyoni, era ntondo yâni, êkaz'iderhwa «Ntondo ntagatifu.» 

4 
Neci, nkudesire, abashosi n'abagikulu 

babwârhala omu muhanda gwa Yeruzalemu, ngasi muguma n'ecikoma câge omu nfune, erhi nsiku zâge 
zirhuma. 

5 
Ahôla, emihanda y'ecishagala yâyunjula lukirikiri lw'abana, abarhabana n'abanyere bâsharhira 

omu ngo.» 
6 
Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe adesire: «Akaba okwo ciri cisômerine omu masu g'emisigala 

y'olubaga lw'Israheli, ka nani ciri co emwâni? Cikwone niehe nanahash'ijira ntyo, niono Nyakasane 
w'Emirhwe. 

7 
Niene mmulaganyize, nâgalukira olubaga lwâni lwàlulizibwe omu bihugo by'ebushoshokero 

bw'izûba n'eby'ebuzikira-zûba. 
8 
Nabagalula mbakûle eyo munda, bayish'ibêra e Yeruzalemu. Babe 

luba­ga lwâni nani mbe Nyamzinda wâbo. Nârhegeka ekarhî kâbo omu bu­shinganyanya n'omu 
bwimâna.» 

9 
Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe adesire: «Mushub'izibûha, mwe muli mwayumva 

amalaganyo gâni abalêbi bàdesire kurhenga amango bàbandaga eciriba mpu bashub'iyûbaka 
aka-Nyamuzinda kâni. 

10 
Embere ly'aho ntaye wàhembaga omukolo gw'abantu erhi gwa bintu. Ntaye 

wàkâg'ijira aha aja anagaluke buzira kuyôboha abashombanyi omu njira, bulya nàlinisire abantu boshi kuli 
bo bône na nnene. 

11 
Cikwone lero, ndesire n'obwalagale, omusigala gw'olu lubaga ntakacigujirira bundi 

nk'okwo kwa mîra. 
12 

Nabadubulirakwo
d
 omurhûla: emirhi yayâna emizâbîbu, obudaka bwayêra emhurho, 

enkuba yârhoga nyinji bwenêne emalunga. Ago minja goshi nâgashobôza omusigala gw'olubaga lwâni. 
13 

Mwe bwâmi bwa Yuda n'obw'lsraheli, mwe mwàli nka bahehêrere ekarhî k'amashanja, !ero nkolaga 
mmugalukîre buno. Mukola mwâbâ lubaga lugishe. Murhaciyôbohaga: Ci musêre, muhire omurhima omu 
nda!» 

14 
Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe adesire, erhi: «Amango nàlihizire okumuhonda omu buhanya, 

bulya basho hàlingayisize, ntàshubaga omu muhi­go gwâni. 
15 

Lero nahizirage kundi kundi, mwe bantu b'e 
Yeruzalemu n'ab'o­mu cihugo ca Yuda coshi, nkola nammubumba minja gâni. Kuziga mu­rhaciyôbohaga. 
16 

Alagi oku mukwânîne mukaz'ijira: Ngasi muguma âkaz'ibwîra mulungu wage okuli. Orhugombe rhwinyu 
rhukaz'itwa emmanja okushingânîne, rhu­nayimanike omurhûla! 

17 
Nta mabî mukâg'ibwîrana mwene na 

nnene, muleke okukaz'icigasha ebîrà, bulya ntahimwa kushologorhwa n'ebijiro bya bene ebyo niono 
Nyakasane.» 

Ensiku z'okucishalisa zâhinduka nsiku za mwishingo 
18 

Nyakasane w'Emirhwe ànacimbwîra erhi binwa, erhi: 
19 

«Mmubwizire nti okucishalisa kw'omwêzi gwa 
karhanu, okw'ogwa kali nda n'okw'ogwa kal'ikumi, kurhenga ene kukola kwahinduka nsiku nkulu 
ziyunjwire masîma n'omwishingo oku lubaga lwa Yuda. Cikwône kulusha byo­shi mulongereze okuli 
n'omurhûla.» 

Okulangalira omucunguzi 
20 

Nnâmahanga w'Emirhwe adesire, ntya: «Hayisha amashanja n'abantu bayûbaka omu bishagala 
bikulu.» 

21 
Abantu b'ebyo bishagala bakâbwîrana ngasi muguma, mpu: «Rhugende, rhushenge 

Nyakasane, rhulonze Nnâmaha­nga w'Emirhwe; niehe yo njîre.» 
22 

Mashanja manji na bantu mwandu, 

                                                           
 

d
8.12 Kudubula: co cinwa cikwânîne amango rhwaderha enshokano ya nyamuzinda, bulya okubulaga kuba 

kushereza erhi kukabulira. Kudubula co cinnwa ciyêrekîne oku Nyamuzinda àci arhakabulira ebi arhuhîre. 



zinali ntwâli, bayisha balilongeza Nnâmahanga w'Emirhwe e Yeruzalemu, bâyisha balishenga 
Nyamuzinda. 

23 
Nnâmahanga w'Emirhwe adesire ntya: «Mw'ezo nsiku, bantu ikumi b'amashanja ga ngasi 

lulimi bâgwarhira Omuyahudi oku cikwi c'ecirondo, baderhe, mpu: «Rhwâkukulikira, bulya rhwâyumvîrhe 
oku Nyamuzinda ali haguma ninyu.» 

Sacharja/Zechariah 8: 
1 
 

ר   אמ ׃ ו הת למ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ר־יְּׁ בַּ י דְּׁ הִָ֛ יְּׁ הּ  2וַּ ַ֥אתִי לָ׃ מּ ה קִ דו הלַָּ֖ ה גְּׁ מַָ֥ חמ ה וְּׁ דו הלָ  ה גְּׁ אָָ֣ ו הן קִנְּׁ צִיַּ֖ ַ֥אתִי לְּׁ מּ ו הת קִ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ תִי 3כ ֹּ֤ בְּׁ ֵ֚ ה שַּ הוִָ֔ ר יְּׁ ָ֣ ה אָמַּ כ ֵ֚

רוּ ה יְּׁ אָֹּ֤ רְּׁ נִקְּׁ ם וְּׁ וּשָלִָ  ר׃ ו הךְ יְּׁ תָ֣ י בְּׁ תִַּ֖ נְּׁ שָכַּ ו הן וְּׁ דֶש  ס אֶל־צִיִ֔ ק ׃ ר הַּ ַ֥ ו הת הַּ בָאַּ֖ ה צְּׁ ַ֥ הוָ ר־יְּׁ הַּ ת וְּׁ אֱמִֶ֔ יר־הָ׃ םׁ֙ עִָ֣ ים 4שָלִַֹּ֨ נִָ֣ קמ בוּׁ֙ זְּׁ ׃שְּׁ ד ימ ו הת ע ֹּ֤ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ כ ֹּ֤

ים   ב יָמִ׃ ר ַ֥ ו ה ממ יָדַּ֖ ו ה בְּׁ תָ֛ נְּׁ עַּ יש מִשְּׁ אִַ֧ ם וְּׁ רוּשָלִָ  ו הת יְּׁ ח בַּ֖ ו הת בִרְּׁ נִ֔ קמ לָדִַּ֖ 5וּזְּׁ וּ יְּׁ אִ֔ לְּׁ ו הת הָעִירׁ֙ יִמָָ֣ ח בֹּ֤ יהָ  ס וּרְּׁ ב תֶ׃ ח ׃ ים בִרְּׁ חְֲקִַּ֖ שַּ ו הת מְּׁ ילָד  הוָָ֣ה 6ים וִ׃ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ כ ֹּ֤

ה צְּׁ  הוַָ֥ ם יְּׁ ַּ֖ א  א נְּׁ יׁ֙ יִפָלמִ֔ ינַּ עמ ם־בְּׁ ם גַּ ים הָהמ  יָמִַּ֖ ה בַּ זִֶ֔ ם הַּ רִיתׁ֙ הָעָָ֣ אמ יׁ֙ שְּׁ ינמ עמ א בְּׁ י יִפָלמָ֗ ו הת כִָ֣ בָאִ֔ ו הת  פ צְּׁ י מו השִָ֛ 7בָא׃ נִַ֥ ו הת הִנְּׁ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ רׁ֙ יְּׁ ה אָמַּ י כ ֹּ֤ מִַּ֖ יעַּ אֶת־עַּ

מֶש   שָ׃ ו הא הַּ בַ֥ רֶץ מְּׁ אֶַּ֖ ח וּממ רָ  רֶץ מִזְּׁ אֶָ֣ ת וּ 8ממ ים בֶאֱמֶַּ֖ אלֹהִִ֔ ׃ יֶֹּ֤ה לָהֶםׁ֙ למ אֲנִיׁ֙ אֶהְּׁ ׃ ם וַּ עָָ֗ י לְּׁ הָיוּ־לִָ֣ ם וְּׁ רוּשָלִָ  ו הךְ יְּׁ תָ֣ וּ בְּׁ נַּ֖ שָכְּׁ ם וְּׁ י א תִָ֔ אתִָ֣ במ המ ה  ס וְּׁ דְָקָ׃ בִצְּׁ

דמ 9 נָה יְּׁ ָָ֣֑קְּׁ בָאו הת֒ תֶחֱזַּ הוָָ֣ה צְּׁ ר֮ יְּׁ ה־אָמַּ ית־יְּׁ כ ׃ ד במ סַֹּ֨ י֞ו הם י  שֶר בְּׁ ים אֲִּ֠ בִיאִִ֔ ְּּׁ לֶה מִפִיׁ֙ הַּ ים הָאמ  בָרִָ֣ דְּׁ ת הַּ ַּ֖ לֶה אמ ים הָאמִ֔ יָמִָ֣ עִיםׁ֙ בַּ מְּׁ ש ׃ ם הַּ ו הת יכִֶ֔ בָאָ֛ ה צְּׁ הוַָ֧

ו הת   הִבָנ׃ ל לְּׁ יכַָּ֖ המ ה 01הַּ מַָּ֖ המ בְּׁ ר הַּ ַ֥ כַּ ה וּשְּׁ יִָ֔ הְּׁ א נִ׃ אָדָםׁ֙ ל ָ֣ ר הָ׃ ֹּ֤ כַּ ם שְּׁ ים הָהמִ֔ יָמִָ֣ יׁ֙ הַּ נמ י לִפְּׁ ח כִָ֗ ַ֥ לַּ אֲשַּ ר וַּ צִָ֔ ין־שָלו הםׁ֙ מִן־הַּ א אמ בָֹּ֤ לַּ א וְּׁ יו הצמֹ֨ לַּ ה וְּׁ ָּ ינֶ  אמ

הוּ   ׃ עמ רמ יש בְּׁ ם אִַ֥ ו הת  00אֶת־כָל־הָאָדַָּ֖ בָא׃ ה צְּׁ הוַָ֥ ם יְּׁ ַּ֖ א  זֶ ה נְּׁ ם הַּ ית הָעָָ֣ רִַּ֖ אמ י לִשְּׁ אש נִיםׁ֙ אֲנִִ֔ ים הָרִ׃ יָמִֹּ֤ א כַּ ה ל ָ֣ תָָ֗ עַּ ֹּ֤ 02וְּׁ פֶן תִתמ גִֶ֜ ו הם הַּ שָלָ֗ עֹ הַּ י־זֶָָ֣֑רַּ יָהּׁ֙ כִ׃ ן פִרְּׁ

׃  זֶַּ֖ה אֶת־כָל־אמ ם הַּ ית הָעַָ֥ רִָ֛ אמ י אֶת־שְּׁ תִָ֗ לְּׁ חַּ הִנְּׁ ם וְּׁ לָ  וּ טַּ נָ֣ יִם יִתְּׁ ַּ֖ שָמַּ הַּ הּ וְּׁ בוּלִָ֔ ן אֶת־יְּׁ ָ֣ רֶץׁ֙ תִתמ הָאָֹ֨ הוּדָהׁ֙ 03לֶה  וְּׁ ית יְּׁ ֹּ֤ ם במ גו היִָ֗ ה בַּ לָלִָ֜ ם קְּׁ אֲשֶר֩ הֱיִיתֶֹ֨ ה כַּ הָיֶָ֡ וְּׁ

יעַּ  ן או השִָ֣ ֵ֚ ל כמ רָאמִ֔ ית יִשְּׁ ָ֣ ם  ס וּבמ יכֶ׃ דמ נָה יְּׁ ָ֑קְּׁ ַ֥ אוּ תֶחֱזַּ ל־תִירַָּ֖ ה אַּ רָכָ  ם בְּׁ יִיתֶַּ֖ ם וִהְּׁ כִֶ֔ ם 04אֶתְּׁ עֹ לָכֶָ֗ ָ֣ הָרַּ תִי לְּׁ מְִּׁ֜ ר זָמַּ אֲשֶֹ֨ בָאו הת֒ כַּ הוָָ֣ה צְּׁ ר֮ יְּׁ ה אָמַּ י כ ָ֣ כִָ֣

תִי   מְּׁ א נִחָ׃ ל ַּ֖ ו הת וְּׁ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ר יְּׁ ַּ֖ י אָמַּ יכֶםׁ֙ א תִִ֔ תמ יף אֲב ׃ צִֹּ֤ קְּׁ הַּ תִ 05בְּׁ מְּׁ תִי זָמַֹּ֨ בְּׁ ֹּ֤ ן שַּ ָ֣ אוּ  כמ ל־תִירָ׃ ה אַּ הוּדָ  ית יְּׁ ָ֣ אֶת־במ ם וְּׁ ַּ֖ רוּשָלִַּ יב אֶת־יְּׁ יטִַ֥ המ לֶה לְּׁ ים הָאמִ֔ יָמִָ֣ יׁ֙ בַּ

עֲ 06 שַּ וּ בְּׁ טַּ֖ ו הם שִפְּׁ ט שָלִ֔ ָ֣ פַּ הוּ אֱמֶתׁ֙ וּמִשְּׁ עמִ֔ יש אֶת־רמ וּ אֱמֶתׁ֙ אִָ֣ רֹּ֤ בְּׁ וּ דַּ עֲש  ׃ ר תַּ ים אֲשֶָ֣ בָרִַּ֖ דְּׁ לֶה הַּ ַ֥ ם  אמ יכֶ׃ ת רמ 07רמ ָ֣ יש׀ אֶת־רָעַּ אִָ֣ בוּׁ֙ וְּׁ שְּׁ חְּׁ ל־תַּ ׃ הוּ אַּ עמָ֗

ה  ס  הוָ׃ ם־יְּׁ א  ַּ֖אתִי נְּׁ ר שָנמ לֶה אֲשֶַ֥ ָ֛ י אֶת־כָל־אמ בוּ כִַ֧ ל־תֶאֱהָ  ׃ קֶר אַּ ת שֶַּ֖ עַּ ַ֥ ב  ם וּשְּׁ כִֶ֔ בְּׁ בַּ ר  08בִלְּׁ אמ ׃ י למ ַ֥ לַּ ו הת אמ בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ר־יְּׁ בַּ י דְּׁ הִָ֛ יְּׁ הוָָ֣ה 09וַּ ר יְּׁ ה־אָמַּ֞ כ ׃

חֲמִישִ  ו הם הַּ צָ֣ י וְּׁ בִיעִֶ֡ ו הם הָרְּׁ ו הת צָ֣ בָאָ֗ הָ צְּׁ ים וְּׁ ים טו הבִ  מ עֲדִַּ֖ לְּׁ ה וּ׃ חִָ֔ שִמְּׁ ו הן וּלְּׁ שָשָ֣ הוּדָהׁ֙ לְּׁ ית־יְּׁ במ יֶֹּ֤ה לְּׁ י יִהְּׁ ו הם הָעֲשִירִָ֗ צָ֣ י וְּׁ בִיעִִ֜ שְּׁ ו הם הַּ צֹ֨ ו הם י֩ וְּׁ שָלַּ֖ הַּ ת וְּׁ אֱמֶַ֥

בוּ  פ  ו הת  21אֱהָ׃ ב׃ ים רַּ י עָרִַ֥ ַּ֖ במ י שְּׁ ים וְּׁ מִִ֔ אוּ עַּ ר יָב ָ֣ ד אֲשֶָ֣ ו הת עֹ ֵ֚ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ר יְּׁ ַּ֖ ה אָמַּ ׃ 20כ ַ֥ לו התׁ֙ וְּׁ חַּ ה הָלו הךְׁ֙ לְּׁ כָֹּ֤ לְּׁ ר נמ אמ ָ֗ ת למ חִַּ֜ ת אֶל־אַּ חַֹּ֨ י֩ אַּ במ וּ י שְּׁ כֶ֡ הָלְּׁ

נִי   ם־אָ׃ ה גַּ כַָּ֖ לְּׁ ו הת אמ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ש אֶת־יְּׁ ַּ֖ קמ בַּ ה וּלְּׁ הוִָ֔ ָ֣י יְּׁ נמ ם וּלְּׁ 22אֶת־פְּׁ ו הת בִירוּשָלִָ  בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ש אֶת־יְּׁ ָ֛ קמ בַּ ים לְּׁ גו היִָ֣ם עֲצוּמִִ֔ בִיםׁ֙ וְּׁ ים רַּ מִֹּ֤ אוּ עַּ ו הת וּבָֹ֨ לַּ֖ חַּ

ה  ס  הוָ׃ י יְּׁ ַ֥ נמ גו היִ ם 23אֶת־פְּׁ ו הת הַּ ש נָ֣ ל לְּׁ ים מִכ ַּ֖ ה אֲנָשִִ֔ יקוּׁ֙ עֲשָרָָ֣ חֲזִֹ֨ ר יַּ מָה אֲשֶֹּ֤ ים הָהמִ֔ יָמִָ֣ בָאו הת֒ בַּ הוָָ֣ה צְּׁ ר֮ יְּׁ ה אָמַּ ר כ ַ֥ אמ ָ֗ י למ הוּדִִ֜ יש יְּׁ ף֩ אִֹ֨ נַּ יקוּ בִכְּׁ הֶחֱזִֶ֡ ׃ וְּׁ

ים נוּ אֱלֹהִַ֥ עְּׁ ַּ֖ י שָמַּ ם כִַ֥ כָהׁ֙ עִמָכִֶ֔ לְּׁ ׃ ם  ס נמ עִמָכֶ׃  

9 

Ecigabi ca kabirhi 
1 
Obuyâlîze 

lsraheli n'agandi mashanja: Ecihugo cihyahya 

Akanwa ka Nnâmahanga kahika omu cihugo ca Hadraki, kamasimika omu Damasi. Bulya iriba
e
 lya 

Aramu liri lya Nnâmahanga, ciru n'amashanja g'Israheli goshi. 
2 
Ciru na Hamati babibikînwe, ciru na Tiri na 

Sidoni bw'obulenga bunji. 
3 
Tiri àciyûbakîre olugurhu luzibu, alunda kw'amarhale nka luvu, n'ama­sholo 

nka bijondo by'omu njira. 
4 
Mumanye oku Nyakasane ârhambula Tiri, alohe obugale bwâge omu nyanja 

n'ecihugo naco cisingônoke n'omuliro. 
5 
Hano Askeloni naye abona ntyo, ajajuguma n'obwôba, na Gaza 

ahinde musisi omu birumba byâge byoshi na Ekroni kwo na kwo bulya obu­rhwâli bwâge bwamahirigirha. 
Mwâmi aherêrekera omu Gaza na A­skeloni ashube bigûkà

f
. 

6 
Mwana w'ifunzè

g
 wâyish'iyûbaka omu 

Ashdodi. Nâyish'ikabya obucîbone bw'Abafilistini, 
7 

nâmulahìza okulya omwamba
h
 n'enyama zihanzîbwe, 

lyo naye ashuba wa muli balya bishôgwa ba Nnâmahanga. Ayish'ibà nka mulala gwa Yuda. Ekroni 
âyish'ihinduka Muyebusi. 

8 
Nakaz'ibêra hofi n'enyumpa yâni nka mulanzi, na ntyo nta mubisha 

                                                           
 

e
9.1 : «Iriba ly'Aramu» kwo kuderha isu ly'omuntu omu lulimi lw'Ecihabraniya, 'ayin: iriba, isu. 

 
f
9.5 Amarhale gahwera Askeloni, Gaza na Ekroni bulya Nnâmahanga ashàba Tiri. Cishagala cikulu ebyo byoshi byàli 

bishagala byàkâg'irhimbûliramwo. 
 

g
9.6 : Omwana w'ifunzè kwo kuderha ishanja lya ngushè-ngushè. Eryo ishanja lirimwo Abayahudi n'abapagani; lwo 

lukolaga nka lukoma lw'enshangîre, gwarhi ciberegè . 
 

h
9.7 : Amarhegeko g'Abayahudi gàli galahizize okulya omwamba erhì ngasi nyama yacîhozagya. Hali n'ezindi nyama 

barhankalire nk'enyama y'engulube... -Abayebusi bali bantu balamaga omu bwalungwè n'Israheli, hala Yeruzalemu ali 
ene. 



waciyiyegêra, bulya kurhenga ene nalolêrîze obuhanya erimwo. 

Masiha 
9 
We munyere w'e Siyoni, ocishinge n'emisi yâwe yoshi: nâwe we munyere w'e Yeruzalemu, obande 

empûndu y'omwishingo. Lola oku mwâmi wâwe ayishire emunda oli, mutûdu na muhimanyi, ashonyire 
oku ndo­gomi, oku mucûkà gwa ndogomi, mucûkà gwa ndogomi-kazi. 

10 
Ye warhenze engâlè z'ebîrha 

omu Efrayimu, akûle n'ebihesi omu Yeruza­lemu, n'omuherho gw'ebîrha gwâmanikwa. Amanyisa 
omurhûla omu karhî k'amashanja goshi, obwâmi bwâge bwalumîra kurhenga oku nya­nja kuhika oku 
yindi, na kurhenga oku lwîshi lunene kuhika oku kafendefende k'igulu. 

Israheli ashub'itugûlwa 
11 

Nawe, nâlike abashweke bâwe, mbakûle omu mpamikwa eshushire ccîna cirhabâmwo mîshi erhi 
gulya muko rhwànywânaga gurhuma. 

12 
Mwâli wa Siyoni, abashweke badwîrhe balingûza, bâyish'igaluka 

emunda oli, nâkugalulìre lyo nkujuha ensiku zoshi z'obujà bwâwe. 
13 

Neci, nâgoka omuherho gwâni: Yuda 
na Efrayimu bo bâhinduka itumu lyâni. Nankoze abana ba Siyoni kuli bene Yavani, nakujira ngôrho ya 
ntwâli. 

14 
Nyakasane âyish'icîyêrekana embere zâbo, n'omwampi gwâge gwâyi­sh'ibarabanya nka mulazo. 

Nyakasane ayish'ibûha omushekera anayi­she nka cihonzi cahubuka ebuzikiro. 
15 

Nyakasane w'Emirhwe 
ye wâbalanga, bâyish'inywa omuko nk'idivayi. 

16 
Nyakasane Nyamuzinda wâbo yene wâbayokola olwo 

lusiku; ayi­sh'iyâbula olubaga lwâge n'igulu, bânashushe nka magerha marhunge ganali mashoneke. 
17 

Neci mushâna! ayish'iyunjula busîme! âyish'ibà mwinja! Engano yâyinji­hya abanarhabana n'idivayi 
ly'ecibabè lisimîse abananyere. 

Sacharja/Zechariah 9: 
1 
 

ל  ׃ רָאמ י יִשְּׁ ַ֥ טמ ל שִבְּׁ כ ַּ֖ ם וְּׁ ין אָדִָ֔ ָ֣ יהוָהׁ֙ עמ ׃ י לַּ ו ה כִֹּ֤ חָת  נ  שֶק מְּׁ מֶַּ֖ דַּ ךְ וְּׁ רִָ֔ דְּׁ רֶץ חַּ אֶָ֣ הוָהׁ֙ בְּׁ ר־יְּׁ בַּ א דְּׁ שָֹּ֤ ד  2 מַּ א ׃ ה מְּׁ מַָּ֖ כְּׁ י חָ׃ ו הן כִַ֥ צִידִ֔ ר וְּׁ הּ צ ָ֣ בָל־בָ  ת תִגְּׁ ם־חֲמַָּ֖ גַּ וְּׁ

עָפִָ֔ 3 סֶףׁ֙ כֶ׃ בָר־כֶֹ֨ תִצְּׁ הּ וַּ ו הר לָ  ר מָצַּ֖ בֶן צ ָ֛ תִַ֥ ו הת  וַּ יט חוּצ׃ טִַ֥ וּץ כְּׁ חָרַּ֖ ל  4ר וְּׁ ׃ אָכמ ש תמ ַ֥ יא בָאמ הִַּ֖ הּ וְּׁ ילָ  יַָּ֖ם חמ ה בַּ הִכַָ֥ ה וְּׁ ָּ ו הרִשִֶ֔ ֹּ֤ה אֲד נָיׁ֙ י׃ מּ ו הן 5הִ לִ֜ קְּׁ שְּׁ א אַּ רֶֹ֨ תמ

לַּ֖  קְּׁ שְּׁ אַּ ה וְּׁ זִָ֔ עַּ ׃ לֶךְׁ֙ ממ ד מֶֹ֨ בַּ אָֹּ֤ הּ וְּׁ יש מֶבָטָ  י־ה בִָ֣ ו הן כִ׃ רַּ֖ עֶקְּׁ ד וְּׁ א ִ֔ יל מְּׁ תָחִָ֣ זָהׁ֙ וְּׁ עַּ א וְּׁ תִירָָ֗ ב  וְּׁ ׃ שמ א תמ ים  6ו הן ל ַ֥ תִ׃ לִשְּׁ ו הן פְּׁ אַ֥ י גְּׁ תִַּ֖ רַּ הִכְּׁ ו הד וְּׁ ד  שְּׁ אַּ ַּ֖ר בְּׁ זמ מְּׁ ב מַּ ַ֥ יָשַּ וְּׁ

י7 ף בִ׃ ָ֣ ל  אַּ הָיָהׁ֙ כְּׁ ינוּ וְּׁ אלֹהמ  ׃ וּא למ ם־הַּ֖ ר גַּ ַ֥ אַּ נִשְּׁ יו וְּׁ ִָּ֔ ין שִ ָ֣ צָיוׁ֙ מִבמ שִק  יו וְּׁ יו מִפִָ֗ י דָמִָ֜ הֲסִר תִֹ֨ י  וַּ ו הן כִיבוּסִ׃ רַּ֖ עֶקְּׁ ה וְּׁ חָ 8הוּדִָ֔ ב וְּׁ ר וּמִשִָ֔ ָ֣ עֹ במ י מִצָבָהׁ֙ ממ יתִֹּ֤ במ יתִי לְּׁ נִֹ֨

י  ס  ינָ׃ עמ יתִי בְּׁ ה רָאִַ֥ תַָּ֖ י עַּ ש כִַ֥ ו הד נ גמ  ם עַּ֖ יהֶָ֛ ר עֲלמ עֲב ַ֧ א־יַּ ל ׃ וּא עָנִיׁ֙ 9וְּׁ עֹ ה  נו השַָּ֖ יק וְּׁ דִַ֥ ךְ צַּ ךְׁ֙ יָָ֣בו הא לִָ֔ כמ לְּׁ ֹּ֤ה מַּ מּ ם הִ רוּשָלִִַּ֔ ת יְּׁ ָ֣ יעִיׁ֙ בַּ ו הן הָרִֹ֨ ת־צִיָ֗ ד בַּ א ִ֜ י מְּׁ  גִילִֹ֨

ו הת  וְּׁ  יִר בֶן־אֲת נ׃ ַּ֖ ל־עַּ עַּ ו הר וְּׁ ל־חֲמִ֔ ב עַּ ָ֣ גו היִ ם וּמָשְּׁ 01ר כמ ו הם לַּ ר שָלַּ֖ דִבֶַ֥ ה וְּׁ חָמִָ֔ שֶת מִלְּׁ תָהׁ֙ קֶָ֣ רְּׁ נִכְּׁ ם וְּׁ וּשָלִִַּ֔ סוּסׁ֙ מִירָ֣ יִם וְּׁ ָ֗ רַּ אֶפְּׁ כֶב ממ תִי־רֶָ֣ רַּ הִכְּׁ לו הׁ֙ מִיָָ֣ם וְּׁ

רֶץ   י־אָ׃ סמ פְּׁ ד־אַּ ר עַּ הַָּ֖ ָּ ם וּמִ ד־יִָ֔ רִ 00עַּ ם־בְּׁ דַּ תְּׁ בְּׁ ָ֣ ם־אַּ ו ה  גַּ יִם ב׃ ַּ֖ ין מַּ ַ֥ ו הר אמ יִךְׁ֙ מִבִ֔ ֹ֨ תִי אֲסִירַּ חְּׁ ֹּ֤ ךְ שִלַּ יד 02יתמָ֗ גִַ֥ ו הם מַּ יַ֕ ם־הַּ וָ ה גַּ תִקְּׁ י הַּ ַּ֖ ו הן אֲסִירמ בִצָרִ֔ וּבוּ לְּׁ שֵ֚

ךְ   יב לָ׃ נֶַּ֖ה אָשִַ֥ יִךְׁ֙ צִיִ֔ 03מִשְּׁ י בָנַֹּ֨ תִֹּ֤ רְּׁ עֹו הרַּ יִם וְּׁ ִ֔ רַּ ָ֣אתִי אֶפְּׁ שֶת מִלמ ה קֵֶ֚ הוּדָָ֗ י יְּׁ תִי לִִ֜ כְּׁ ֹ֨ י־דָרַּ ו הר  כִ׃ רֶב גִב׃ חֶַ֥ יךְ כְּׁ תִַּ֖ מְּׁ שַּ ָ֑ן וְּׁ ָ֑יִךְ יָוָ  ַּ֖ ל־בָנַּ ם 04ו הן עַּ יהֶָ֣ יהוָהׁ֙ עֲלמ ׃ וַּ

ן   ימָ׃ ו הת תמ עֲרַ֥ סַּ ךְ בְּׁ ַּ֖ הָלַּ עֹ וְּׁ קִָ֔ ר יִתְּׁ שו הפָָ֣ הוִ ההׁ֙ בַּ י יְּׁ אד נָֹּ֤ ׃ ו ה וַּ ק חִצ  בָרַָּ֖ א כַּ יָצַָ֥ ה וְּׁ ׃ָ֑רָאִֶ֔ שוּׁ֙ 05ימ בְּׁ כָ׃ וּ וְּׁ לָ֗ אָכְּׁ יהֶם֒ וְּׁ ָ֑ן עֲלמ ָ֣ בָאו הת֮ יָגמ הוָָ֣ה צְּׁ וּ יְּׁ וּ הָמַּ֖ שָתַ֥ עֹ וְּׁ לַּ י־קִֶ֔ נמ בְּׁ אַּ

חַּ   ׃ במ ו הת מִזְּׁ זָוִיַּ֖ ק כְּׁ רִָ֔ מִזְּׁ אוּׁ֙ כַּ לְּׁ מו ה־יָ ָ֑יִן וּמָ׃ ו ה  06כְּׁ מָת׃ דְּׁ ל־אַּ ו הת עַּ סַּ֖ נו הסְּׁ תְּׁ זֶר מִ׃ י־נמִ֔ נמ בְּׁ י אַּ ו ה כִֵ֚ מ  אן עַּ צ ָ֣ וּא כְּׁ הַּ֖ ו הם הַּ יַ֥ ם בַּ יהֶָ֛ הוַָ֧ה אֱלֹהמ ם יְּׁ הו השִיעָ֞ ׃ י 07וְּׁ כִַ֥

י   ה־יָפְּׁ ו ה וּמַּ ה־טוּבַּ֖ ו הת מַּ ל׃ ת  ב בְּׁ ַ֥ נו הבמ ו הש יְּׁ תִירַּ֖ ים וְּׁ חוּרִִ֔ ׃ ו ה דָגָןׁ֙ בַּ  

10 

Kukwânîne okuhûna Nyakasane ci arhali enshushano z'abazimu 
1 
Hûni Nyakasane enkuba amango g'empondo nzindazinda: Kali ye wàjiraga emilazo ye nalerha 

enkuba: ammuhà enkuba nyinji anana­ze ishwa lya ngasi muguma muli mwe. 
2 
Bulya abazimu b'omu 

nyumpa banaderhe ebinwa by'obunywesi, n'ahashonga bananywerhe mpu hali ebi babwîne; bajage 
bahamîri­za ebilorho birhagwerhi nda na mugongo, balêbe eby'obunywesi, abo bo bahabuka nka buso, 
bahuzagure, bulya barhagwerhi mu­ngere. 

Okulikwa n'okugaluka kw'Israheli 
3 
Oburhe buli obunsiriza erhi balungere barhuma, nayisha erhi bihebe nyishîre

i
. Neci, Nyakasane 

w'Emirhwe arhangula obuso bwâge, e­nyumpa ya Yuda ayijira nka nfarasi yâge y'obwâmi oku bîrha. 
4 
Muli 

ye mwârhenga abarhambo
j
 ba ngasi lubero, bazibuzibu nk'ibuye kaboko ka nyumpa, bantâdundwe nka 

kwîra y'ihêma, badârhi nka muherho gwa bîrha. Bâkaz'igenda nka barhabâzi ntwâli baje balabarhanya 

                                                           
 

i
10.3 : Nâyisha erhi na bihebe nyishîre: kwo kuderha oku Nyakasane ayish'ihana abâmi b'emahanga harhambule 

olubaga lw'lsraheli. 
 

j
10.4 : Abarhambo bâyìsh'icîshogwa omu lubaga. 



ababalwîsa nka bijondo by'omu njira. 
5 
Bâyish'ilwa ntyo, bulya niono Nyakasane ndi haguma nabo. 

N'aba­shombanyi bashonyire oku biterusi enshonyi zâyish'ibabumba. 
6 
Nâzibubya olubaga lwa Yuda, 

nâlikuza olubaga lw'Israbeli. Nâba­shubiza emwabo nnambayêreke obuzigire bwâni, mbe nka kuno nta 
mango nsag'ibakabulira. Niene Nyakasane Nyamuzinda wâbo nâyumvirhiza omusengero gwâbo. 

7 
Abantu 

b'omu Efrayimu bâcîyêrekana bazibu nka barhabâzi, ba nsha­gali nk'abanywîre oku mamvu. Abana bâbo 
bayish'ikalola n'amasu g'obusîme, n'omurhima gwâbo guyunjule mwishingo erhi Nyakasa­ne orhumire. 
8 
Nahamagala olubaga lwâni nnandushubûze, bulya nàhizire okulucungula. Bâshub'ibà banji nk'okwa 

burhanzi. 
9 
Nabashandâzize omu mashanja nka kula banamira emburho, cikwône bâkaz'inkengera 

mw'ebyo bihugo by'ihanga. Bâlama eyo munda baguma n'abana bâbo, buzinda babuligaluka. 
10 

Niene 
nâbakula e Misiri n'omu Asuru, mbalerhe emwâbo, mbaheke n'e Galadi

k
 n'e Libano, ciru n'eyo munda 

yâbe hafunda. 
11 

Bâyikira enyanja y'e Misiri, niene Nyakasane nie nâtwa empimbi z'amîshi, ciru 
n'omuhengere gwa Nili

l
 gwâyumûka. Obucîbone bwa Asuru bwâmuhwêra, Misiri naye âheza obuhashe 

bwâge boshi. 
12 

Nâzibuhya olubaga lwâni, bâkaz'ishimba enjira zâni. Kwo Nyakasane adesire! 
Sacharja/Zechariah 10: 

1 
 

שֶב בַּ  ַ֥ יש עמ אִַּ֖ ם לְּׁ ן לָהִֶ֔ ָ֣ שֶםׁ֙ יִתמ ר־גֶֹ֨ טַּ ים וּמְּׁ ה חֲזִיזִ  הוַָּ֖ה עֹ שֶָ֣ ו הש יְּׁ קִ֔ לְּׁ ת מַּ ָ֣ עמ הוָֹּ֤ה מָטָרׁ֙ בְּׁ יְּׁ וּ ממ אֲלֹ֨ ה  שַּ קֶר 2שָדֶ׃ זוּ שִֶ֔ מִיםׁ֙ חָָ֣ ו הסְּׁ ק׃ הַּ וֶן וְּׁ רוּ־אָָ֗ ים דִבְּׁ רָפִָ֣ תְּׁ י הַּ כִַ֧

מ   חמ ׃ נַּ בֶל יְּׁ רוּ הֶַּ֖ במִ֔ דַּ וא יְּׁ שָָ֣ חֲלֹמו התׁ֙ הַּ ׃ ה  פ וַּ ין ר עֶ׃ ַ֥ י־אמ וּ כִ׃ עֲנַּ֖ אן יַּ מו ה־צ ִ֔ וּ כְּׁ עָ֣ ןׁ֙ נָסְּׁ ל־כמ ה 3וּן עַּ הוָֹ֨ ד֩ יְּׁ י־פָקַּ ו הד כִ׃ ק  ים אֶפְּׁ תוּדִַּ֖ ל־הָעַּ עַּ י וְּׁ פִִ֔ ה אַּ ר עִיםׁ֙ חָרָָ֣ ל־הָ׃ עַּ

ה   חָמָ׃ מִלְּׁ ו ה בַּ וּס הו הדַּ֖ סַ֥ ם כְּׁ ם או התִָ֔ שָָ֣ ה וְּׁ הוּדִָ֔ ית יְּׁ ָ֣ רו הׁ֙ אֶת־במ ו הת אֶת־עֶדְּׁ בָאֹּ֤ ּוּ פִָּ 4צְּׁ ו  מִמֶֹּ֤ דָ׃ חְּׁ ש יַּ ַּ֖ א כָל־נו הגמ ַ֥ צמ ּוּ ימ ה מִמֶָ֛ חָמָ  שֶת מִלְּׁ ּוּ קֶָ֣ ד מִמֶַּ֖ ּוּ יָתמִ֔ הׁ֙ מִמֶָ֣

י סו5ּ ַ֥ במ ישוּ ר כְּׁ ה בִַּ֖ ם וְּׁ ה עִמָ  הוַָּ֖ י יְּׁ וּ כִַ֥ חֲמִ֔ לְּׁ נִֹ֨ ה וְּׁ חָמִָ֔ מִלְּׁ יט חוּצו התׁ֙ בַּ טִֹּ֤ ים בְּׁ ים בו הסִֹ֨ גִב רִִ֜ וּ כְּׁ הָיֹ֨ ים  וְּׁ ית6סִ׃ ָ֣ י׀ אֶת־במ תִָ֣ רְּׁ גִבַּ יעַּ  וְּׁ ףׁ֙ או השִִ֔ ית יו הסמ ֹּ֤ אֶת־במ ה וְּׁ הוּדָָ֗ יְּׁ

׃ם   אֶעֱנמ ם וְּׁ יהֶַּ֖ ה אֱלֹהמ הוַָ֥ י יְּׁ י אֲנִָ֛ ים כִָ֗ תִ  חְּׁ נַּ א־זְּׁ ר ל ׃ אֲשֶָ֣ וּ כַּ הָיַּ֖ ים וְּׁ תִִ֔ מְּׁ חַּ י רִ׃ בו התִיםׁ֙ כִָ֣ ו השְּׁ ה׃ וּ 7וְּׁ אָ֣ יהֶםׁ֙ יִרְּׁ נמ מו ה־יָ ָ֑יִן וּבְּׁ ם כְּׁ ח לִבַָּ֖ ַ֥ שָמַּ יִם וְּׁ ִ֔ רַּ גִבו הרׁ֙ אֶפְּׁ וּ כְּׁ הָיֹּ֤ וְּׁ

שָממִ֔  ה  וְּׁ יהוָ׃ ם בַּ ל לִבַָּ֖ ַ֥ וּ  8חוּ יָגמ ו ה רָב׃ מַ֥ וּ כְּׁ רָבַּ֖ ים וְּׁ דִיתִ  י פְּׁ ם כִָ֣ ַּ֖ צמ בְּׁ אֲקַּ ם וַּ ה לָהֶָ֛ ְקַָ֥ רְּׁ בוּ  9אֶשְּׁ ם וָשָ׃ יהֶַּ֖ נמ וּ אֶת־בְּׁ חָיַ֥ וּנִי וְּׁ ר  כְּׁ ים יִזְּׁ קִַּ֖ חַּ מֶרְּׁ ים וּבַּ מִִ֔ עַּ םׁ֙ בָ׃ רָעמ אֶזְּׁ וְּׁ

וּר01 שַּ֖ אַּ ׃ יִם וּממ ִ֔ רַּ רֶץ מִצְּׁ אֶָ֣ יבו התִיםׁ֙ ממ הֲשִ׃ ם   וַּ א לָהֶ׃ ַּ֖ א יִמָצמ ל ַ֥ ם וְּׁ בָנו הןׁ֙ אֲבִיאמִ֔ ד וּלְּׁ עָֹּ֤ רֶץ גִלְּׁ אֶל־אֶֹ֨ ם וְּׁ צמ  בְּׁ ישוּ 00אֲקַּ ה בִַ֕ ים וְּׁ לִִ֔ יָםׁ֙ גַּ ה בַּ הִכָֹּ֤ ה וְּׁ ם צָרָָ֗ יִָ֜ ר בַּ עָבַֹּ֨ וְּׁ

וּר   יִם יָס׃ ַּ֖ רַּ בֶט מִצְּׁ ַ֥ שמ וּר וְּׁ שִ֔ ו הן אַּ אָ֣ דׁ֙ גְּׁ הוּרַּ ר וְּׁ א   ו הת יְּׁ צוּלָ֣ ל מְּׁ ׃ 02כ ַּ֖ תִיםׁ֙ בַּ רְּׁ גִבַּ ה  סוְּׁ הוָ׃ ם יְּׁ ַּ֖ א  כוּ נְּׁ לָ  הַּ ו ה יִתְּׁ מַּ֖ ה וּבִשְּׁ יהוִָ֔  

11 
1 
Hamûla enyumvi zâwe, : Abasaka ebimasha n'abarhûnzi bwo banyabuhashe e Buyahudi. Ensaranga 

n'obulyâlya bwâbo byabahire ohurhegesi oku barhamho b'olubaga.wâni Libano, olwihîra lusingônole 
ensindani

m
 zâwe. 

2 
Mulake, mwe nsindani, enduluma zahongosire, erya mirhi minjinja yatubirwe. Mulake, 

mwe nduluma z'e Bashani, omuzirhu gwinyu gurhârhulagwa gwabire bwerûlè. 
3 
Ebyana by'entale bidwîrhe 

byalumba bulya irenge lya Yordani, gulya muzirhu gwâge bagukondire. 

Balungere babirhi 
4 
Ntya kwo Nyakasane Nyamuzinda wâni ambwizire, erhi: «Obe lungere w'ebibuzi by'okugend'ibâgwa, 

5 
ebi abasaka ebimasha

n
 babâga buzira kuhanwa. N'abarhunzi b'ebibuzi baderhe, mpu: «Nnâmahanga 

agânze! Rhwono rhwa­magala. Ciru na balungere b'ebibuzi barhabifungira. 
6 
Niono Nyakasane ndesi­re 

oku ntakacibabalira abantu ba hano igulu. Nkola nâkaz'ihana ngasi muntu omu buhashe bwa mulungu 
wâge n'obwa mwâmi wâge. Abâmi bâsherêza igulu ntanalikûze muntu ciru n'omuguma omu maboko 
gâbo.» 

7 
Nanaciyabula ebi­ buzi by'okubâgwa. Nàtwa rhurhi rhubirhi rhwa mungere. Higuma nàhiyîrika 

«Luzigirwa» ehindi nti ye «Buguma», nàkeza ebibuzi. 
8 
Omu mwêzi muguma nàkûlaho balya bangere

o
 

bâbo basharhu. Nabirya bibuzi byantenga emurhima, byantwa amasikosiko. 
9 
Okubundi nanaciderha, nti: 

«Ntacimuyâbule. Ebibuzi byankafà, bifè; n'ebyakahera, bihere; n'ebya kalama bijemwo akavulindi. 
10 

Nàrhola kalya karhi «Luzigirwa» nakavunangula nti mvune eciragâne Nya­kasane afundikaga 
n'amashanja goshi. 

11 
Muli olo lusiku eciragâne càvunika. Abarhunzi b'ebibuzi bakâg'indolêreza bayumva 

oku kanwa ka Nnâmahanga ako. 
12 

Lero nanacibabwîra, nti: «Mukalonza mumpe oluhembo lwâni, n'akaba 
nanga, mulekere aho.» Banaciganja mikabûlè makumi asharhu ya magerha, mpu luhembo lwâni. 
13 

Nyakasane ambwîra, erhi: Nkaba bamanyire mpu ntalushiri aho. Hêka ogwo mubalè gw'ensaranga 

                                                           
 

k
10.10 : Asuru na Misiri kuli kuderha ebihugo byarhindibuzanyagya olubaga lwishogwa. Galadi càli cihugo cìrhanzi 

okurhêrwa enyuma ly'olubungo. 
 

l
10.11 : Nili: lwîshi lunene lubà e Misiri. 

 
m
11.1 : Ensindani z'e Libano zimanyisize irenge ly'ecihugo c'e Libano. 

 
n
11.5 : Abasaka ebimasha n'abarhûnzi bwo banyabuhashe e Buyahudi. Ensaranga n'obulyâlya bwâbo byabahire 

ohurhegesi oku barhamho b'olubaga.  
 

o
11.8 : Bangere basharhu kwo kuderha barhambo basharhu b'Israheli.  



emw'omutuzi. Nànacirhôla cerya mikabûlè makumi asharhu y'ensaranga, nayihêka emw'omutuzi omu 
ka-Nyamuzinda ka Nyakasane. 

14 
Okubundi nànacivuna kalya kandi karhi

p
, ak'obuguma, lyo mvuna 

ecinyabugumà ekarhì k'abantu ba Yuda na bene Israheli. 
15 

Nyakasane àshub'imbwîra, erhi: «Ocijirage 
nka !ungere wa cinganyi. 

16 
Bulya nalonza okurhuma omungere muhyahya mw'eci cihugo: ârhaka­shibirira 

ebibuzi biri bufà, ârhakalonza ebihabusire, ârhakarhuba ebiyâgalisire, ârhakanalîsa ebicizibuhire. Ci ahali 
b'okujira ntyo, âkazirya enyama z'ebishu­shagîre anakaz'ibivuna ensênyi. 

17 
Buhanya bwâge oyo !ungere 

w'ecinganyi olekêrera obuso bwâge! Ebîrha bimushangule emisi y'amaboko n'okubona kw'amasu gâge: 
okuboko kwâge kuhole n'isu lyâge liryo lirhacifâga lyabwîne!» 

Sacharja/Zechariah : 
1 
 

יך   אֲרָזֶ׃ ש בַּ ַּ֖ ל אמ ַ֥ ת אכַּ יך וְּׁ לָתֶ  ו הן דְּׁ בָנַּ֖ ח לְּׁ ַ֥ תַּ ן כִַ֥ 2פְּׁ ָ֣י בָשִָ֔ לו הנמ ילוּׁ֙ אַּ ילִֹ֨ דוּ המ דָ  ים ש  דִרִַּ֖ ר אַּ רֶז אֲשֶַ֥ ל אִֶ֔ י־נָָ֣פַּ רו השׁ֙ כִ׃ ל בְּׁ ֹּ֤ ילמ בָצוּר המ ר הַּ ַ֥עַּ ד יַּ ַּ֖ ת 3י יָרַּ ָ֣ לַּ לְּׁ ו הל יִ׃ קֵ֚

ן  ס  ׃ דמ רְּׁ יַּ ו הן הַּ אַ֥ ד גְּׁ ַּ֖ דַּ י ש  ים כִַ֥ פִירִִ֔ ָ֣ת כְּׁ אֲגַּ ו הל שַּ ם קֵ֚ תָ  רְּׁ דַּ ה אַּ דַָּ֖ דְּׁ י ש  ים כִַ֥ ה  4הָר עִִ֔ גָ׃ הֲרמ אן הַּ ה אֶת־צ ַ֥ ַּ֖ עמ י רְּׁ הוָָ֣ה אֱלֹהָ  ר יְּׁ ַּ֖ ה אָמַּ ןׁ֙ 5כ ַ֥ ג  הֲרְּׁ ׃ ן יַּ יהֶֹּ֤ ר ק נמ אֲשֶֹ֨

שִָ֔  א יֶאְּׁ ל ָ֣ ן  וְּׁ יהֶ׃ ו הל עֲלמ מַּ֖ חְּׁ א יַּ ם ל ַ֥ יהִֶ֔ עמ ר ָ֣ ר וְּׁ שִ  אעְּׁ ה וַּ הוַָּ֖ וּךְ יְּׁ ר בָרַ֥ ן י אמִַּ֔ יהֶָ֣ רמ י 6מוּ וּמ כְּׁ ה אָנ כִִ֜ מֹּ֨ הִ ה וְּׁ הוָ  ם־יְּׁ א  רֶץ נְּׁ י הָאַָּ֖ ַ֥ במ ל־י שְּׁ ו הד עַּ ו הל עָ֛ מַ֥ א אֶחְּׁ י ל ָ֣ כִִּ֠

תוּׁ֙  כִתְּׁ ו ה וְּׁ כִ֔ לְּׁ ָ֣ד מַּ יַּ הוּׁ֙ וּבְּׁ עמֹ֨ ד־רמ יַּ יש בְּׁ ם אִֹּ֤ יא אֶת־הָאָדָָ֗ צִָ֣ מְּׁ ם   מַּ יל מִיָדָ׃ צִַּ֖ א אַּ ל ַ֥ רֶץ וְּׁ ָ֣י 7אֶת־הָאִָ֔ נמ י שְּׁ ח־לִ֞ ׃ אן וָאֶקַּ צ   ָ֣י הַּ ן עֲנִימ ַּ֖ ה לָכמ גִָ֔ הֲרמ ׃ אן הַּ עֶהׁ֙ אֶת־צ ָ֣ אֶרְּׁ וָ׃

אן   צ ׃ ה אֶת־הַּ עֶַּ֖ ים וָאֶרְּׁ לִִ֔ בְּׁ אתִי ח ׃ דׁ֙ קָרָָ֣ חַּ אַּ םׁ֙ וּלְּׁ עַּ אתִי נ ֹ֨ ד קָרָֹּ֤ חַּ֞ אַּ ו הת לְּׁ לָ֗ קְּׁ ים 8מַּ שֶת הָר עִַּ֖ לַֹ֥ ד אֶת־שְּׁ חִָ֛ כְּׁ ם וָאַּ שִיׁ֙ בָהִֶ֔ פְּׁ ר נַּ ֹּ֤ צַּ תִקְּׁ ד וַּ ח אֶחָ  יֶָָ֣֑רַּ בְּׁ

י   ה בִ׃ ם בָחֲלַָ֥ שַָּ֖ פְּׁ ם־נַּ גַּ ה אֶת־בְּׁ 9וְּׁ נָה אִשַָּ֖ לְּׁ ו הת ת אכַַּ֕ אָרִ֔ שְּׁ ִּ הַֹּ֨ ד וְּׁ דֶתׁ֙ תִכָחמִ֔ חֶֹ֨ כְּׁ ִּ הַּ וּת וְּׁ ה תָמָ֗ תָָ֣ ממ ם הַּ כֶ  ה אֶתְּׁ עֶַּ֖ א אֶרְּׁ ר ל ַ֥ הּ  וָא מַַּ֕ עֹוּתָ׃ ר רְּׁ ַ֥ ח 01שַּ ֹּ֤ וָאֶקַּ

לִיׁ֙ אֶת־נ ִ֔  קְּׁ ים  אֶת־מַּ מִ׃ תִי אֶת־כָל־הָעַּ ַּ֖ ר כָרַּ י אֲשֶַ֥ רִיתִִ֔ ירׁ֙ אֶת־בְּׁ הָפמ ו ה לְּׁ עֹ א ת  ַּ֖ דַּ ם וָאֶגְּׁ י 00עַּ י כִַ֥ ים א תִִ֔ רִָ֣ ש מְּׁ צ אןׁ֙ הַּ ֹּ֤י הַּ ן עֲנִימ וּ כמִ֜ עֹֹ֨ דְּׁ ימ וּא וַּ ה  ו הם הַּ יָ֣ ר בַּ ַּ֖ פַּ ת  וַּ

וּא   הוַָּ֖ה ה׃ ר־יְּׁ בַּ וּ שְּׁ 02דְּׁ ם הָבַ֥ יכֶָ֛ ינמ עמ ו הב בְּׁ ם אִם־טַ֧ יהֶָ֗ ר אֲלמ ָ֣ סֶף  וָא מַּ ים כָ׃ לֹשִַ֥ י שְּׁ כָרִַּ֖ וּ אֶת־שְּׁ לַ֥ קְּׁ יִשְּׁ לוּ וַּ א׀ חֲדָ  אִם־ל ָ֣ י וְּׁ י 03כָרִַּ֖ לַָּ֗ ה אמ הוִָ֜ אמֶר יְּׁ י ֹ֨ וַּ

י לִַ֥ שְּׁ סֶף וָאַּ כִֶ֔ ים הַּ לֹשִָ֣ חָהׁ֙ שְּׁ אֶקְּׁ ם וָ׃ יהֶ  עֲלמ ׃ תִי ממ רְּׁ ַּ֖ ר יְָקַּ ר אֲשֶַ֥ קִָ֔ יְּׁ דֶר הַּ ר אֶָ֣ יו הצמִ֔ הוּׁ֙ אֶל־הַּ לִיכמֹ֨ שְּׁ ההַּ הוַָּ֖ ית יְּׁ ַ֥ ו ה במ ר   ךְ א תָ֛ ׃ יו הצמ י 04אֶל־הַּ לִָ֣ קְּׁ עֹׁ֙ אֶת־מַּ דַּ אֶגְּׁ וָ׃

ל  ס  ׃ רָאמ ין יִשְּׁ ַ֥ ה וּבמ הוּדַָּ֖ ין יְּׁ ַ֥ ה במ חֲוִָ֔ אַּ רׁ֙ אֶת־הָ׃ הָפמ ים לְּׁ לִ  בְּׁ ח ׃ ת הַּ ַּ֖ י אמ נִִ֔ שמ י  05הַּ ה אֱוִלִ׃ י ר עֶַ֥ לִַּ֖ ךִ֔ כְּׁ ח־לְּׁ ו הד קַּ י עָ֣ לָ  ה אמ הוַָּ֖ אמֶר יְּׁ י ַ֥ ים 06וַּ קִֹ֨ ׃ה־אָנ כִי֩ ממ מּ י הִ כִָ֣

רֶ  ה בָאָָ֗ ֹּ֤ ר עִֶ֜ שַּ ל וּבְּׁ כמִ֔ לְּׁ כַּ א יְּׁ צָבָהׁ֙ ל ָ֣ ִּ א הַּ פמ  רַּ א יְּׁ רֶת ל ָ֣ בֶַּ֖ שְּׁ ִּ הַּ ש וְּׁ ִ֔ קמ בַּ א־יְּׁ ר ל ׃ ָ֣עַּ ַּּ ק דׁ֙ הַּ א־יִפְּׁ ו הת ל ׃ חָדֹּ֤ כְּׁ ִּ ק  ס ץ הַּ ׃ פָרמ ן יְּׁ יהֶַּ֖ סמ רְּׁ ל וּפַּ רִיאָהׁ֙ י אכִַּ֔ בְּׁ ו הי 07ר הַּ הָ֣

ין יְּׁ  ָ֣ ל־עמ עַּ ו ה וְּׁ רו העַּ֖ ל־זְּׁ רֶב עַּ אן חֶַ֥ צ ִ֔ י הַּ בִָ֣ אֱלִילׁ֙ עֹ זְּׁ י הָ׃ ה  סר עִֹּ֤ הֶ׃ ה תִכְּׁ ו ה כָה ַ֥ מִינַּ֖ ין יְּׁ ַ֥ עמ ש וְּׁ ו הש תִיבִָ֔ ר עֹו הׁ֙ יָבָ֣ ו ה זְּׁ מִינ   

12 

Okulikûzibwa kwa Yeruzalemu 
1 
Akanwa ka Nyakasane kuli Israheli. Ntya kwo Nyakasane adesire, olya wàbungulaga amalunga, 

àgwika eciriba c'igulu ye nahà omuntu obuzîne: 
2 

Yeruzalemu nkola nâmujira kabehe kayunjwire idivayi 
ly'obukunizi bwâni: amashanja gali eburhambi bâgahiramwo enzungulira. Eyo nzungulira yâyish'ihika omu 
lya Yuda lyoshi hano Yeruzalemu agorhwa. 

3 
Mw'ago mango, Yeruzalemu nâmuhindula nk'ibuye, 

amashanja goshi gakaz'ilonza okulilengeza. Ngasi bagereze bayagalike. Okubundi amashanja g'igulu 
goshi gacilunge haguma gamurhêre.» 

4 
Mw'olwo lusiku, kwo Nyakasa­ne adesire, ebiterusi byâbo 

nâbilalusa n'entemu, n'ababishonyirekwo mbasira­hye n'obwôba. Cikwône nâyish'ilanga Yuda, ci ebiterusi 
by'agandi mashanja, nâbihindula mihûrha. 

5 
Abarhambo ba Yuda bâkaz'ibwîrana bône na nnene, mpu: 

«Muli Nyamuzinda, Nyakasane w'Emirhwe, mwo abantu b'e Yeruzale­mu bakula emisi.» 
6 
Mw'ago mango, 

nâyish'ijira abarhambo ba Yuda nka lujo batwânîre ibekênga ly'omuliro aha nteberhebe, nka ngulumira ya 
bukere; bâyish'isherêza amashanja gabali enyunda zoshi. Ci kurharhume abantu b'e Yeruzalemu 
barhacilamira omu cishagala câbo. 

7 
Nyakasane arhabâla burha­ngiriza emilala ya Yuda, lyo obûko bwa 

Daudi n'abantu b'e Yeruzalemu ba­rhakaz'icikebwa mpu bo balushire omusigala gw'olubaga lwa Yuda. 
8 
Mw'ago mango, Nyakasane âlanga abantu b'e Yeruzalemu; âbazamba bwenêne muli bo bâshuba 

bazibu aka Daudi, n'obûko bwa Daudi bubahêre nka Nyamuzinda, nka malahika wa Nyakasane 
obashokolire. 

9 
Mw'ago mango nârhangira okuvungunyula ngasi mashanja gâyishe mpu galirhêra 

Ycruzalcmu. 
10 

Nâlumiza Omûka gw'olukogo n'obushibirizi omu nyumpa ya Daudi n'emwa abashizi b'e 
Yeruzalemu. Okuhandi bânagalamira emunda ndi, erhi olya bàtumirhaga orhumire. Bâmulakire nka nfula, 
baje omu mishibo yâge, nka kula banajirira omwana w'enfula. 

11 
Olwo lusiku aha Yeru­zalemu hâzûka 

endûlù eri nk'erya yàzukaga muli Hadadi-Rimoni omu lubanda lwa Megido. 
12 

Ecihugo coshi câyish'ilaka 
na ngasi mulala: omulala gw'enyumpa ya Daudi hâgo na bakâbo hâbo; omulala gw'cnyumpa ya Natani 
hago na bakabo lwabo lunda. 

13 
Omulala. gw'enyumpa ya Levi hâgohâgo na bakâbo hâbo; omulala gw'e­ 

                                                           
 

p
11.14 : Okuvuna orhurhi rhubirhi kwanakengêza okurhêrwa kw'lsraheli n'abashombanyì, ka­ndi kwanakengêza 

okucîberulamwo kwa Yuda n'lsraheli. 



nyumpa ya Shimeyi
q
 hâbo na bakâbo hâbo. 

14 
Kwo n'okwo eyindi milala yoshi yâyish'ikalakira ngasi 

baguma hâbo na bakâbo lwâbo lunda. 
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ו ה  פ ב׃ קִרְּׁ ם בְּׁ ־אָדַָּ֖ וּחַּ ר ר׃ ַ֥ י צמ רֶץ וְּׁ ד אִָ֔ ָ֣ י סמ יִםׁ֙ וְּׁ ה שָמַֹּ֨ ה נ טֶֹּ֤ הוָָ֗ ם־יְּׁ א  ל נְּׁ רָאמ  ל־יִשְּׁ ה עַּ הוַָּ֖ ר־יְּׁ בַּ א דְּׁ שַָ֥ ל 2 מַּ עַּ ָ֛ ף־רַּ ם סַּ ַ֧ רוּשָלִַּ ם אֶת־יְּׁ נ כִי שָָ֣ ָ֣ה אִָּ֠ מּ הִ

ם  לְּׁ  ׃ רוּשָלִָ ל־יְּׁ ו הר עַּ מָצַּ֖ יֶַ֥ה בַּ הְּׁ ה יִ׃ הוּדָָ֛ ל־יְּׁ ם עַּ ַ֧ גַּ יב וְּׁ ים סָבִ  מִַּ֖ יהָ 3כָל־הָעַּ סֶַּ֖ ים כָל־עֹ מְּׁ מִִ֔ עַּ כָל־הָָ֣ עֲמָסָהׁ֙ לְּׁ ׃ בֶן מַּ ם אֶֹּ֤ רוּשָלִִַּ֜ ים אֶת־יְּׁ הוּא אָשִֹ֨ יו הם־הִַּּ֠ הָיָָ֣ה בַּ וְּׁ

רֶ  ַ֥י הָאָ׃ ל גו הימ יהָ כ ַּ֖ וּ עָלִֶ֔ פָ֣ נֶאֶסְּׁ טוּ וְּׁ ו הט יִשָרמ  ח אֶ 4ץ  שָרָ֣ ָ֣ ְקַּ הוּדָהׁ֙ אֶפְּׁ ית יְּׁ ֹּ֤ ל־במ עַּ ו הן וְּׁ שִגָע  ו ה בַּ בַּ֖ ר כְּׁ ו הן וְּׁ תִמָהִ֔ ה כָל־סוּסׁ֙ בַּ כֶֹּ֤ ה אַּ הוָָ֗ ם־יְּׁ א  וּא נְּׁ הִ֜ ו הם הַּ יֹ֨ י בַּ ינִַּ֔ ת־עמ

ו הן   עִוָּר׃ ׃ ה בַּ כֶַּ֖ ים אַּ מִִ֔ עַּ וּס הָ׃ כ לׁ֙ סָ֣ ָ֣ 5וְּׁ במ ה לִיׁ֙ י שְּׁ צַָ֥ מְּׁ ם אַּ לִבָ  ה בְּׁ הוּדַָּ֖ י יְּׁ ַ֥ פמ ל  וּ אַּ רָ֛ מְּׁ אָ׃ ם  וְּׁ יהֶ׃ ו הת אֱלֹהמ בָאַּ֖ ה צְּׁ יהוַָ֥ ם בַּ רוּשָלִִַּ֔ י 6י יְּׁ פמֹ֨ ל  וּא אָשִים֩ אֶת־אַּ הֶ֡ ו הם הַּ יָ֣ בַּ

מִַּ֖  אול אֶת־כָל־הָעַּ מ ָ֛ ל־שְּׁ עַּ ין וְּׁ ל־יָמִַ֧ וּ עַּ לִ֜ כְּׁ אָֹ֨ יר וְּׁ עָמִִ֔ שׁ֙ בְּׁ יד אמ פִַ֥ לַּ ים וּכְּׁ צִָ֗ עמ ש בְּׁ ָ֣ ו הר אמ כִיַ֧ ׃ ה כְּׁ הוּדִָ֜ ם עָ֛ יְּׁ ַ֥ רוּשָלִַּ ה יְּׁ בָֹ֨ יָשְּׁ יב וְּׁ ם  פ ים סָבִ  ׃ יהָ בִירוּשָלִָ תֶַּ֖ חְּׁ ו הד תַּ

רֶת י  7 אֶָ֛ תִפְּׁ יד וְּׁ ית־דָוִָ֗ רֶת במ אֶָ֣ ל תִפְּׁ ִ֜ דַּ א־תִגְּׁ ן ל ׃ עַּ מַֹּ֨ אש נָ ה לְּׁ ה בָרִ׃ הוּדַָּ֖ י יְּׁ ַ֥ הוָָ֛ה אֶת־אָהֳלמ יעַּ יְּׁ הו השִַ֧ ה  וְּׁ הוּדָ׃ ל־יְּׁ ם עַּ ַּ֖ רוּשָלִַּ ב יְּׁ ַ֥ הוָהׁ֙ 8שמ ָ֑ן יְּׁ ֹּ֤ וּא יָגמ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ בַּ

רוּשָ  ב יְּׁ ָ֣ דׁ֙ יו השמ עַּ יהֶ׃ בְּׁ נמ הוַָּ֖ה לִפְּׁ ךְ יְּׁ ַ֥ אַּ לְּׁ מַּ ים כְּׁ אלֹהִִ֔ ׃ ית דָוִידׁ֙ כמ ֹּ֤ יד וּבמ דָוִ  וּא כְּׁ הַּ֖ ו הם הַּ יַ֥ ם בַּ ל בָהֶָ֛ שַָ֥ כְּׁ ִּ ה הַּ הָיָ֞ ם וְּׁ מִידׁ֙ 9ם  לִִַּ֔ שְּׁ הַּ ש לְּׁ ָ֗ קמ וּא אֲבַּ ה  ו הם הַּ יָ֣ הָיַָּ֖ה בַּ וְּׁ

ם   ׃ רוּשָלִָ ל־יְּׁ ים עַּ בָאִַּ֖ ם הַּ גו היִִ֔ ל־במֹ֨ 01אֶת־כָל־הַּ תִי֩ עַּ כְּׁ שָפַּ וּ וְּׁ דָ֣ סָפְּׁ רוּ וְּׁ ת אֲשֶר־דְָקָ  ָ֣ י אמ ַּ֖ לַּ יטוּ אמ הִבִַ֥ ים וְּׁ חֲנוּנִִ֔ ָ֣ תַּ ןׁ֙ וְּׁ וּחַּ חמ ם רֹּ֤ רוּשָלִַָּ֗ ב יְּׁ ָ֣ ל׀ יו השמ ָ֣ עַּ יד וְּׁ ית דָוִִ֜

ו הר   כ׃ בְּׁ ל־הַּ ׃ ר עַּ ַ֥ הָממ יו כְּׁ ר עָלַָּ֖ ַ֥ הָממ יד וְּׁ יָחִִ֔ ל־הַּ דׁ֙ עַּ פמ מִסְּׁ יו כְּׁ ו00ּעָלָָ֗ דׁ֙ בִירָ֣ פמ מִסְּׁ ל הַּ ֹּ֤ דַּ וּא יִגְּׁ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ ו הן  בַּ גִד׃ ת מְּׁ ַ֥ עַּ בִקְּׁ ו הן בְּׁ ־רִמַּ֖ דְּׁ ד הֲדַּ ַ֥ פַּ מִסְּׁ ם כְּׁ שָלִִַּ֔

ת במ 02 חַּ ֹּ֤ פַּ ד מִשְּׁ בִָ֔ ם לְּׁ יהֶָ֣ שמ בָדׁ֙ וּנְּׁ יד לְּׁ ית־דָוִֹּ֤ ת במ חַּ פַֹּ֨ ד מִשְּׁ בָ  ו הת לְּׁ פָחַּ֖ ו הת מִשְּׁ פָחַ֥ רֶץ מִשְּׁ ה הָאִָ֔ דָָ֣ סָפְּׁ ד  וְּׁ בָ׃ ם לְּׁ יהֶַּ֖ שמ ד וּנְּׁ בִָ֔ וִיׁ֙ 03ית־נָתָןׁ֙ לְּׁ ית־למ ת במ חַּ ֹּ֤ פַּ מִשְּׁ

ד   בָ׃ ם לְּׁ יהֶַּ֖ שמ ד וּנְּׁ בִָ֔ עִיׁ֙ לְּׁ שִמְּׁ ת הַּ חַּ ֹּ֤ פַּ ד מִשְּׁ בָ  ם לְּׁ יהֶַּ֖ שמ ד וּנְּׁ בִָ֔ ד  ס04לְּׁ בָ׃ ם לְּׁ יהֶַּ֖ שמ ד וּנְּׁ בָ  ת לְּׁ פָח ַּ֖ ת מִשְּׁ פָח ַ֥ ו הת מִשְּׁ אָרִ֔ שְּׁ ִּ פָחו התׁ֙ הַּ מִשְּׁ ל הַּ כ ָ֗  

13 
1 
Mw'ago mango, enshôko yâyish'ihulula eshuke ebyâha n'amabî g'ab'o­bûko bwa Daudi n'obw'abantu 

b'e Yeruzalemu. 
2 
Olwo lusiku, kwo Nyakasane adesire, nârhenza enshushano z'abazimu omu cihugo na 

ntâye wâcife adesire izîno lyâbo. Nâherêrekeza na balya boshi bacîderha balêbi, mpeze n'iralà linyu 
ly'okuharâmya abazimu. 

3 
Na ngasi yeshi wâciderhe mpu alêba, ishe na nnina bamuburha bo bâmubwire, 

mpu: Okwânîne okufà, bulya odwîrhe wacîkebwa mpu oku izîno lya Nnâmahanga odesire, n'obwo kuli 
ku­nywerha. N'ababusi bâge bâyish'imutumirha obwo hano akola adwîrhe alêba. 

4 
Mw'ago mango, abalêbi 

bâkaz'igwârhwa n'enshonyi z'okulêba n'okulôrholola ebilôrho, barhakacigerêreza okurheba abantu na kula 
kuyambala eci­shûli c'obwôya c'abalêbi. 

5 
Ngasi muguma âyish'ikâcîhakanula aderhe, erhi: Niehe ntali 

mulêbi, ncîbêrire muhinzi, nyôrha njira amashwa kurhenga eburho bwâni!» 
6 
N'erhi hakajira owamudôsa, 

erhi: Ebi bibande bikulikwo oku cifuba birigi bya bici? Naye anashuza, erhi: Nàbikûlaga emw'abira bâni. 

Engôrho yâkola emyônè: olubaga luhyahya 
7 
Ntya kwo Nyakasane w'Emirhwe adesire: «Wa-ngôrho zûka, orhêre lungere, olya nàjiraga 

w'okunyegêra, yirha lungere, ebibuzi bisha­ndabane hoshi hoshi, na ntyo mpindulire akarhi olunda 
abana-buzi bali.» 

8 
Kandi àmashub'iderha, erhi: «Bihimbi bibirhi oku bisharhu by'abantu b'eci cihugo 

byâfà, cihimbi ciguma ca muli bo cônene câsigala. 
9 
N'olwo lubero luguma lwâsigala, nâbarhalika oku 

muliro lyo mbanûbula kula omuliro gunùbula amasholo n'amarhale. Okubundi bâkaz'i­nyêrekeza 
omusengero gwâbo nani mbayumvirhize. Nâkaz'ibabwîra nti: «Lubaga lwâni, banayemêre, mpu: 
Nyakasane ye Nyamuzinda wi­rhu.» 

Sacharja/Zechariah 13: 1 

ה   נִדָ׃ את וּלְּׁ ַּ֖ טַּ חַּ ם לְּׁ וּשָלִָ  ר׃ י יְּׁ ָ֣ במ י שְּׁ יד וּלְּׁ ית דָוִַּ֖ ַ֥ במ ח לְּׁ תִָ֔ ו הר נִפְּׁ יֶהׁ֙ מָקָ֣ הְּׁ וּא יִ׃ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ ו הת 2בַּ מֹּ֤ ית אֶת־שְּׁ רִ֞ כְּׁ ו הת אַּ בָאָ֗ הוָָ֣ה צְּׁ ם׀ יְּׁ ָ֣ א  וּא נְּׁ הִ֜ ו הם הַּ יֹ֨ הָיָה֩ בַּ וְּׁ

בִיםׁ֙ מִ  עֲצַּ רֶץ  הָ׃ יר מִן־הָאָ׃ עֲבִַ֥ ה אַּ אַָּ֖ מְּׁ ט  וּחַּ הַּ אֶת־רַ֥ ים וְּׁ בִיאִָ֛ ְּּׁ ם אֶת־הַּ ַ֧ גַּ ו הד וְּׁ וּ ע  רַּ֖ א יִזָכְּׁ ל ַ֥ רֶץ וְּׁ יו 3ן־הָאִָ֔ לָיו אָבִֹ֨ וּ אמִּ֠ רָ֣ אָמְּׁ א אִיש֮ עֹו הד֒ וְּׁ ָ֣ במ ָּ י־יִ ה כִ׃ הָיָָ֗ וְּׁ

הוָ ה ם יְּׁ ָ֣ שמ תָ בְּׁ רְּׁ ַּ֖ קֶר דִבַּ י שֶַ֥ ה כִָ֛ יִֶ֔ חְּׁ א תִ׃ דָיוׁ֙ ל ָ֣ לְּׁ ו ה י ׃ אִמֹּ֤ ו ה   וְּׁ א׃ בְּׁ ָּ הִ יו בְּׁ דַָּ֖ ו ה י לְּׁ אִמָ֛ יהוּ וְּׁ הוּ אָבִַ֧ ִ֜ קָר  ו ה 4וּדְּׁ י נַּ֖ חֶזְּׁ יש ממ ים אִַ֥ בִיאִָ֛ ְּּׁ שוּ הַּ ב ַ֧ וּא ימ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ הָיָָ֣ה׀ בַּ וְּׁ

ש   ׃ חמ ן כַּ עַּ ַ֥ מַּ ר לְּׁ עַָּ֖ רֶת שמ דֶַ֥ וּ אַּ שָ֛ בְּׁ א יִלְּׁ ל ַ֧ ו ה וְּׁ א ת  בְּׁ ׃ ָּ הִ ד אֲדָ 5בְּׁ ֹּ֤ כִי אִיש־עֹ במ יא אָנ   א נָבִַּ֖ ר ל ַ֥ אָמַַּ֕ י  וְּׁ עֹוּרָ׃ ְּּׁ נִי מִ ַ֥ נַּ ם הִקְּׁ י אָדַָּ֖ כִי כִַ֥ ה 6מָהׁ֙ אָנ ִ֔ יו מַָ֧ לִָ֔ ר אמ ָ֣ אָמַּ וְּׁ

י  ס  הֲבָ׃ אַּ ית מְּׁ ַ֥ יתִי במ ַּ֖ כמ ר ה  ר אֲשֶַ֥ אָמַַּ֕ יך וְּׁ ין יָדֶ  ָ֣ לֶה במ ַּ֖ ו הת הָאמ כָ֛ מַּ ר עֶ 7הַּ ךְ אֶת־הָ׃ ֹּ֤ ו הת הַּ בָא  הוָָ֣ה צְּׁ ם יְּׁ ַּ֖ א  י נְּׁ בֶר עֲמִיתִִ֔ ל־גֶָ֣ עַּ ל־ר עִיׁ֙ וְּׁ י עַּ רֶב עֹוּרִֹּ֤ יןָ חֶָ֗ פוּצֶָ֣ הׁ֙ וּתְּׁ

ים   צ עֲרִ׃ ל־הַּ י עַּ י יָדִַּ֖ הֲשִב תִַ֥ אן וַּ צ ִ֔ הּ  8הַּ תֶר בָ׃ ית יִוַָּ֥ לִשִַּ֖ שְּׁ הַּ וָ עֹוּ וְּׁ וּ יִגְּׁ תַּ֖ הּ יִכָרְּׁ ָ֑יִם בִָ֔ ָ֣ נַּ י־שְּׁ ה פִ׃ הוִָ֔ ם־יְּׁ א  רֶץׁ֙ נְּׁ כָל־הָאָֹ֨ הָיָֹּ֤ה בְּׁ לִשִיתׁ֙ 9וְּׁ שְּׁ י אֶת־הַּ אתִֹּ֤ במ המ וְּׁ

ף אֶת־ ר ָ֣ תִיםׁ֙ כִצְּׁ פְּׁ רַּ ש וּצְּׁ וּבָאמִ֔ י הִ֔ מִָ֣ תִיׁ֙ עַּ רְּׁ ו ה אָמַֹּ֨ אֲנִי אֶעֱנֶָ֣ה א תִ֔ ׃ י וַּ מִָ֗ א בִשְּׁ רָָ֣ וּא׀ יִקְּׁ ב הָ֣ זָהָ  ן אֶת־הַּ ח ָ֣ ים כִבְּׁ תִַּ֖ נְּׁ חַּ סֶף וּבְּׁ כִֶ֔ י  הַּ ה אֱלֹהָ׃ הוַָ֥ ר יְּׁ ַּ֖ וּא י אמַּ הַ֥ א וְּׁ

 ס
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Entambala nzinda n'okuyisha kwa Nyakasane 
1 
Olusiku lw'obukunizi bwa Nyakasane Iuli hofi. Bagabâna ebirugu bi­nyu erhi mwanasinza, wâni bantu 

b'e Yeruzalemu. 
2 
Nyakasane âyi­sh'ihamagala amashanja mpu garhêre Yeruzalemu: ecishagala 

câgwarhwa, e­nyumpa zihagulwe n'abakazi bakolêrwe ebikongo, ecigabi c'abantu câlulizi­bwa, cikwône 
omusigala gw'olubaga gwâbêra omu cishagala. 

3 
Okubundi Nyakasane arhêre ago mashanja, anagalwise 

nk'oku ànayôrhaga ajira amango g'ebîrha. 
4 
Mw'ago mango àyish'ihira okugulu oku ntondo y'emizeti, hofi 

n'e Yeruzalemu, ebushoshôkero bw'izûba. Entondo y'emizeti yâyish'iberekamwo kabirhi kurhenga 
ebushoshôkero kuhika ebuzikiro, hâyish'ibà akabanda kanênênè kayêrekîre ebushoshôkero n'ebuzikiro 
bw'izûba. Cigabi ciguma c'eyo ntondo càcitundugurhira olunda lw'ebulembe n'ecindi cigabi ebulyo. 

5 
Ciru 

olubanda lwa Hinomi lwâyish'iyunjuzibwa kurhenga e Gowa kuhika e Yazali; lwâyish'ifukâla nka kulya 
lwàbâga kandi oku musisi gwàgeraga omu nsiku za mwâmi Oziyasi

r
 w'e Yuda. Nyakasane Nyamuzinda 

wâwe yene ayishire ali n'abishogwa bâge boshi.  
6 
Mw'ago mango nta bulagirire bwa bumoleke bwâcibe, harhakacibà mboho erhi cìtumbiriri. 

7 
Zâyish'ibà 

nsiku za bisômerîne, Nyakasane yehe a­rhahabiri! Bwâyish'ibà buce-kabirhi: amango g'ebijingo kacibêre 
kalengerere. 

8 
Go mango enyîshi nshongôle zâyish'ikâhululira omu nyanja y'ebushoshokero bw'izûba, 

n'ezindi zicîkwebe omu nyanja emunda lizikira, ezo nyishi nta ma­ngo zârhwange, ebe mpondo, cibè 
canda, zâciyorhere zishongwîre. 

9 
Naye Nyakasane ânabe mwâmi muno igulu lyoshi. Mw'ago mango 

mwânayôrhe Nyamubâho muguma, n'izîno lyâge liguma. 
10 

Ecihugo coshi cashub'icibêra lubanda 
kurhenga e Geba kuhika e Rimoni ya Negebu, Yeruzalemu âja asogoroka ayimange aha anali, kurhenga 
aha muhango gwa Benyamini kuhika aha muhango murhanzi, kwo kuderha aha lumvi lw'Amakoranè, 
kurhenga aha lumvi lwa Hananeli kuhika aha lukandiro lwa mwâmi, 

11 
ho abantu bâcitwire ecirâlo. Hobe 

ayish'ihwa omu cihugo n'abantu bâcibêrera omu Yeruzalemu n'omurhûla. 
 

12 
Lolagi ebibande Nyakasane âyish'ihebakwo balya balwisagya Yeruzalemu: Omubiri gwâbo 

gwâyish'ihonyôka erhi banayimanzire; amasu gâbo gâyish'ibolera omu byanga, olulimi lubabolere omu 
kanwa. 

13 
Mw'ago mango Nyakasane ayish'ibalerhera bihogêro binji, ngasi muguma âyish'ikâyâbabira 

okuboko kw'owâbo banahimbagulizanye. 
14 

Yuda naye ayish'ilwira muli Yeru­zalemu. Obuhirhi 
bw'amashanja goshi gamuli eburhambi bwâyish'ishubizibwa: amasholo, ensaranga, emyambalo, nnundo 
erhali nyi. 

15 
Ntyo kwo n'ebiterusi, ebihêsi, endogomi n'ebirhungwa byâbo byoshi byâyish'ibêra mw'eci 

cishagala. 
 

16 
Ngasi bâfulumuke ba ngasi ishanja lyàlwisagya Yeruzalemu, bâyish'ikàârherekêra ngasi mwâka, 

bâyish'ikomera Nyakasane kagasha, banajire olusiku lukulu lw'Ebihando. 
17 

Omulala gw'igulu gwânabè 
gurharheremeraga e Yeru­zalemu mpu gugend'iharâmya Mwami Nyamubâho w'Emirhwe, gurhakacifa 
gwânierirwekwo enkuba. 

18 
Akaba bene Misiri barharheremiri e Yeruzalemu, bajakw'obuhanya Nyakasane 

ahebakwo galya gandi mashanja galahire okurheremera yo mpu gagend'ijira olusiku lw'Ebihando. 
19 

Bwo 
bwâyish'ibà buha­ne bwa Misiri obwo na ngasi bihugo byoshi byàlahire okusôka n'okugend'ijira olusiku 
lukulu lw'Ebihando. 

 
20 

Olwo lusiku, orhudende rhw'ebiterusi rhwâyish'ikayandikwakwo ntya: «Birugu bîmâna bya 
Nyamubâho», n'omu ka-Nyamuzinda ka Nyakasane, o­rhunoga rhwâyish'iba nka rhubêhe rhwa bwangà 
embere z'oluhêrero. 

21 
Na ngasi kabindi ka muli Yeruzalemu erhi ka muli Yuda kâyish'ibà cirugu ca 

Nya­kasane w'Emirhwe; ngasi yeshi walonza okuhâna enterekêro, anakolese ebyo birugu oku 
kuyenderamwo enyama. Amango okwo kwâbà, nta murhunzi wacigulize omu ka-Nyamuzinda ka 
Nyakasane w'Emirhwe. 

Sacharja/Zechariah 14: 
1 
 

ךְ   ׃ במ קִרְּׁ ךְ בְּׁ ַּ֖ לָלמ ק שְּׁ ַ֥ לַּ ח  ה וְּׁ יהוָ  ׃ א לַּ ו הם־בַָּ֖ ה י׃ ַ֥ מּ שִַּ֖ 2הִ ָּ הַּ ים וְּׁ תִִ֔ בָָ֣ סוּׁ֙ הַּ נָשַֹּ֨ יר וְּׁ ה הָעִָ֗ דָָ֣ כְּׁ נִלְּׁ חָמָה֒ וְּׁ מִלְּׁ ם֮ לַּ רוּשָלִַּ ל־יְּׁ ם׀ אֶ׃ גו היִַ֥ י אֶת־כָל־הַּ תִֹ֨ פְּׁ אָסַּ נָה וְּׁ לְּׁ ים תִשָגַּ

י הָעִירׁ֙ בַּ  א חֲצִֹּ֤ יָצָ֞ יר  וְּׁ ת מִן־הָעִ׃ ַּ֖ א יִכָרמ ם ל ַ֥ יֶָ֣תֶר הָעִָ֔ ה וְּׁ ב  3גו הלִָ֔ רָ׃ ו הם קְּׁ יַ֥ ו ה בְּׁ לָחֲמַּ֖ ו הם הִ׃ יַ֥ ם כְּׁ גו היִָ֣ם הָהמ  ם בַּ ַּ֖ חַּ נִלְּׁ ה וְּׁ הוִָ֔ א יְּׁ יָצָָ֣ הוּא 4וְּׁ יו הם־הִַּּ֠ יו בַּ לָָ֣ גְּׁ וּ רַּ דָ֣ עָמְּׁ וְּׁ

עֹ֩  קַּ נִבְּׁ ם֮ מִקֶדֶם֒ וְּׁ רוּשָלִַּ י יְּׁ ַ֥ נמ ל־פְּׁ ר עַּ ים אֲשֶֹ֨ תִִ֜ זמ ר הַּ ל־הַֹּ֨ בָ עַּ ָ֑גְּׁ יו ה־נֶ׃ חֶצְּׁ ו הנָה וְּׁ ר צָפַּ֖ י הָהָָ֛ ש חֲצִַ֥ ד וּמָֹ֨ א   ה מְּׁ דו הלָָ֣ יא גְּׁ ַּ֖ מָה גמ חָה וָיִָ֔ רָָ֣ יו הׁ֙ מִזְּׁ חֶצְּׁ ׃ ים ממ יתִֹּ֤ זמ ר הַּ ה  הַֹּ֨

5 ַּ֖ ש בִיממ עַּ ִ֔ ָ֣י הָרַּ נמ תֶםׁ֙ מִפְּׁ סְּׁ ר נַּ אֲשֶֹּ֤ ם כַּ תֶָ֗ סְּׁ נַּ ל֒ וְּׁ י־הָרִים֮ אֶל־אָצַּ יעַּ גמ גִָ֣ י־יַּ י כִ׃ ָ֗ יא־הָרַּ ׃ ם גמ תֶָ֣ סְּׁ נַּ ךְ   יוְּׁ ים עִמָ׃ ד שִַּ֖ י כָל־קְּׁ הוָָ֣ה אֱלֹהִַּ֔ ה וּבָאׁ֙ יְּׁ הוּדָ  לֶךְ־יְּׁ זִיָָ֣ה מֶ׃ ע 
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קִפָאו הן 6 ו הת יְּׁ קָרַּ֖ ו הר יְּׁ יֶָ֣ה אִ֔ א־יִהְּׁ וּא ל ׃ ה  ו הם הַּ יָ֣ הָיַָּ֖ה בַּ יֶה־א׃ 7וְּׁ הְּׁ רֶב יִ׃ ת־עֶַּ֖ ׃ עמ הָיַָ֥ה לְּׁ לָה וְּׁ יְּׁ ל א־לָ  ו הם וְּׁ יהוַָּ֖ה ל א־יָ֣ ׃ עֹ לַּ ַ֥ וּא יִוָּדַּ ד הָ֛ הָיָָ֣ה יו הם־אֶחָָ֗ הָיָָ֣ה׀ 8ו הר  וְּׁ וְּׁ

חֲר   יָָ֣ם הָאַּ יַָּ֖ם אֶל־הַּ חֶצְּׁ י וְּׁ מו הנִִ֔ דְּׁ קַּ יָםׁ֙ הַּ ם אֶל־הַּ יָָ֗ ם חֶצְּׁ וּשָלִִַּ֔ יִיםׁ֙ מִירָ֣ יִם־חַּ ׃ וּ מַּ אֹּ֤ צְּׁ וּא ימ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ יֶ׃ה  בַּ הְּׁ רֶף יִ׃ יִץ וּבָח ַּ֖ ַ֥ קַּ לֶךְ 9ו הן בַּ מֶַּ֖ הוָָ֛ה לְּׁ הָיַָ֧ה יְּׁ וְּׁ

ה יֶַ֧ה יְּׁ וּא יִהְּׁ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ רֶץ בַּ ל־כָל־הָאָ  ד  עַּ ו ה אֶחָ׃ מַ֥ ד וּשְּׁ יהָ 01וָָ֛ה אֶחַָּ֖ תִֶ֜ חְּׁ ה תַּ בָֹ֨ יָשְּׁ ָ֑רָאֲמָה֩ וְּׁ ׃ ם וְּׁ וּשָלִָ  ר׃ ָ֑גֶב יְּׁ ו הן נֶַּ֖ רִמִ֔ עֹ לְּׁ רֶץ כָעֲרָבָהׁ֙ מִגֶָ֣בַּ ו הב כָל־הָאָֹּ֤ יִסֹ֨

ד  ַּ֖ ל עַּ אמִ֔ נְּׁ ל חֲנַּ ָ֣ דַּ ים וּמִגְּׁ ִִּ֔ פִ ר הַּ עַּ ָ֣ ד־שַּ רִאשו הןׁ֙ עַּ ר הָ׃ עַּ ֹּ֤ ק֞ו הם שַּ ד־מְּׁ ן עַּ יָמִָ֗ ר בִנְּׁ עַּ ָ֣ מִשַּ לֶךְ  לְּׁ מֶ׃ י הַּ ַ֥ במ ם 00יִקְּׁ ַּ֖ רוּשָלִַּ ה יְּׁ בַָ֥ יָשְּׁ ו הד וְּׁ יֶה־ע  הְּׁ א יִ׃ רֶם ל ָ֣ ַּ֖ חמ הּ וְּׁ בוּ בִָ֔ יָָ֣שְּׁ וְּׁ

ח   טַּ שָ 02לָבֶ׃ ק׀ בְּׁ ָ֣ ם הָממ רוּשָלִָ  ל־יְּׁ וּ עַּ אַּ֖ ר צָבְּׁ ים אֲשֶַ֥ מִִ֔ עַּ הוָהׁ֙ אֶת־כָל־הָָ֣ ף יְּׁ ר יִג ֹּ֤ ה אֲשֶֹ֨ פָָ֗ גמ מַּ יֶָ֣ה הַּ הְּׁ את׀ תִ׃ ז ָ֣ ד עַּ וְּׁ ָ֣ הוּאׁ֙ עֹ ממ ו ה וְּׁ נָה רָ֗ קְּׁ ָ֣ ינָיוׁ֙ תִמַּ עמ יו וְּׁ לִָ֔ גְּׁ ל־רַּ

ם   פִיהֶ׃ ק בְּׁ ַ֥ ו ה תִמַּ שו הנַּ֖ ן וּלְּׁ יהִֶ֔ רמ ח ׃ ו ה 03בְּׁ ה יָדַּ֖ תַָ֥ עָלְּׁ הוּ וְּׁ עמִ֔ ָ֣ד רמ יש יַּ יקוּ אִֵ֚ הֶחֱזִָ֗ ם וְּׁ ה בָהֶ  בַָּ֖ הוָָ֛ה רַּ ת־יְּׁ וּמַּ ה׃ יֶַ֧ה מְּׁ הְּׁ וּא תִ׃ הִ֔ ו הם הַּ יָ֣ הָיָהׁ֙ בַּ הוּ  וְּׁ ׃ עמ ַ֥ד רמ ל־יַּ עַּ

04 ַּ֖ ה תִלָחמ הוּדִָ֔ ם־יְּׁ גַֹּ֨ ד  וְּׁ א ׃ ב מְּׁ ים לָר ַ֥ גָדִַּ֖ סֶף וּבְּׁ ב וָכֶָ֛ יב זָהַָ֥ ם סָבִָ֗ גו היִִ֜ יל כָל־הַּ ף֩ חמֹ֨ סַּ א  ם וְּׁ וּשָלִָ  ו הר 05ם בִיר׃ חֲמִ֔ הַּ ל וְּׁ גָמָָ֣ רֶדׁ֙ הַּ פֶֹ֨ וּס הַּ סָ֗ ת הַּ ָ֣ פַּ גמ ה מַּ יִֶ֜ הְּׁ ן תִ׃ כמֹ֨ וְּׁ

ז ׃  ה הַּ פַָּ֖ גמ מַּ מָה כַּ ו הת הָהמ  חֲנָ֣ מַּ יֶַּ֖ה בַּ ר יִהְּׁ ה אֲשֶַ֥ מִָ֔ המ בְּׁ ל־הַּ כָֹ֨ ה 06את  וְּׁ שָנָָ֗ י שָנָָ֣ה בְּׁ ַ֧ עָל֞וּ מִדמ ם וְּׁ וּשָלִָ  ר׃ ל־יְּׁ ים עַּ בָאִַּ֖ ם הַּ גו היִִ֔ ּו התָרׁ֙ מִכָל־הַּ ה כָל־הַּ הָיָָ֗ וְּׁ

ו הת   כ׃ ס  ג הַּ ַ֥ ג אֶת־חַּ לָח ַּ֖ ו הת וְּׁ בָאִ֔ הוָָ֣ה צְּׁ לֶךְׁ֙ יְּׁ מֶֹ֨ חֲו התׁ֙ לְּׁ תַּ שְּׁ הִ׃ רֶץׁ֙ 07לְּׁ ו הת הָאָֹ֨ חֹּ֤ פְּׁ ת מִשְּׁ אמֹ֨ ה ממ עֲלִֶ֜ א־יַּ ר ל ׃ הָיָה אֲשֶֹ֨ ִּ֠ הוָָ֣ה וְּׁ לֶךְ יְּׁ מֶַּ֖ חֲו הִ֔ת לְּׁ תַּ שְּׁ הִ׃ ם לְּׁ וּשָלִִַּ֔ רָ֣ אֶל־יְּׁ

שֶם   גָ׃ יֶַ֥ה הַּ ם יִהְּׁ יהֶַּ֖ א עֲלמ ל ַ֥ ו הת וְּׁ בָא  הוָהׁ֙ אֶ 08צְּׁ ף יְּׁ ר יִג ֹּ֤ ה אֲשֶֹ֨ פָָ֗ גמ מַּ יֶָ֣ה הַּ הְּׁ ם תִ׃ יהֶ  א עֲלמ ל ָ֣ ה וְּׁ א בָאַָּ֖ ל ַ֥ ה וְּׁ עֲלֶָ֛ א־תַּ יִם ל ׃ ַ֧ רַּ ת מִצְּׁ חַּ פַֹּ֨ אִם־מִשְּׁ ם אֲשֶרׁ֙ וְּׁ גו היִִ֔ ת־הַּ

א  ו הת  ל ָ֣ כ׃ ס  ג הַּ ַ֥ ג אֶת־חַּ וּ לָח ַּ֖ עֲלִ֔ ׃ ו הת  09יַּ כ׃ ס  ג הַּ ַ֥ ג אֶת־חַּ וּ לָח ַּ֖ עֲלִ֔ ׃ א יַּ ם אֲשֶרׁ֙ ל ָ֣ גו היִִ֔ אתׁ֙ כָל־הַּ טַּ חַּ יִם וְּׁ רָ  את מִצְּׁ ָ֣ טַּ יֶַּ֖ה חַּ את תִהְּׁ יֶהׁ֙ 21ז ַ֥ הְּׁ וּא יִ׃ הָ֗ ו הם הַּ יָ֣ בַּ

י  ָ֣ במ סִירו התׁ֙ בְּׁ הָיָֹּ֤ה הַּ יהוָ ה וְּׁ ׃ דֶש לַּ וּס ק ַּ֖ סִ֔ ו הת הַּ צִלָ֣ ל־מְּׁ חַּ  עַּ ׃ במ מִזְּׁ י הַּ ַ֥ נמ ים לִפְּׁ רְָקִַּ֖ מִזְּׁ ה כַּ הוִָ֔ ו הת 20ת יְּׁ בָאִ֔ יהוָָ֣ה צְּׁ דֶש לַּ ה ק ֵ֚ יהוּדָָ֗ ם וּבִ׃ יר בִירוּשָלִִַּ֜ הָיָה כָל־סִֹ֨ ִּ֠ וְּׁ

ו הת  בָאַּ֖ ה צְּׁ הוַָ֥ ית־יְּׁ במ ו הד בְּׁ י עָ֛ עֲנִַ֥ נַּ ה כְּׁ יֶֹ֨ ל א־יִהְּׁ ם וְּׁ וּ בָהֶ  לָ֣ ם וּבִשְּׁ הֶַּ֖ וּ ממ חַ֥ לָקְּׁ ים וְּׁ חִִ֔ בְּׁ ז ָ֣ אוּׁ֙ כָל־הַּ וּא בַּ וּבָֹ֨ ה׃ ו הם הַּ יַ֥  


